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VERORDNUNG (EU) 2016/… 

DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 

vom … 

zur Förderung der Freizügigkeit von Bürgern  

durch die Vereinfachung der Anforderungen  

an die Vorlage bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der Europäischen Union  

und zur Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 

DAS EUROPÄISCHE PARLAMENT UND DER RAT DER EUROPÄISCHEN UNION – 

gestützt auf den Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union, insbesondere auf Artikel 21 

Absatz 2, 

auf Vorschlag der Europäischen Kommission, 

nach Zuleitung des Entwurfs des Gesetzgebungsakts an die nationalen Parlamente, 

nach Stellungnahme des Europäischen Wirtschafts- und Sozialausschusses1, 

gemäß dem ordentlichen Gesetzgebungsverfahren2, 

                                                 
1 ABl. C 327 vom 12.11.2013, S. 52. 
2 Standpunkt des Europäischen Parlaments vom 4. Februar 2014 (noch nicht im Amtsblatt 

veröffentlicht) und Standpunkt des Rates in erster Lesung vom 10. März 2016 (noch nicht 
im Amtsblatt veröffentlicht).  

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:C;Nr:327;Day:12;Month:11;Year:2013;Page:52&comp=
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in Erwägung nachstehender Gründe: 

(1) Die Union hat sich zum Ziel gesetzt, einen Raum der Freiheit, der Sicherheit und des 

Rechts ohne Binnengrenzen, in dem der freie Personenverkehr gewährleistet ist, zu 

erhalten und weiterzuentwickeln. Um den freien Verkehr von öffentlichen Urkunden 

innerhalb der Union zu gewährleisten und dadurch die Freizügigkeit der Unionsbürger zu 

fördern, sollte die Union konkrete Maßnahmen beschließen, die eine Vereinfachung der 

bestehenden Verwaltungsanforderungen an die in einem Mitgliedstaat erfolgende Vorlage 

bestimmter öffentlicher Urkunden, die von den Behörden eines anderen Mitgliedstaats 

ausgestellt worden sind, bewirken. 

(2) Alle Mitgliedstaaten sind Vertragsparteien des Haager Übereinkommens vom 5. Oktober 

1961 zur Befreiung ausländischer öffentlicher Urkunden von der Legalisation (im 

Folgenden "Apostilleübereinkommen"), mit dem ein System für den vereinfachten Verkehr 

öffentlicher Urkunden, die von den Vertragsstaaten des Übereinkommens ausgestellt 

wurden, eingeführt wurde. 

(3) Gemäß dem Grundsatz des gegenseitigen Vertrauens und in dem Bestreben, den freien 

Personenverkehr innerhalb der Union zu fördern, sollte diese Verordnung eine Regelung 

zur weiteren Vereinfachung der Verwaltungsformalitäten für den Verkehr bestimmter 

öffentlicher Urkunden und beglaubigter Kopien dieser Urkunden vorsehen, wenn diese 

öffentlichen Urkunden und beglaubigten Kopien davon von einer Behörde eines 

Mitgliedstaats zur Vorlage in einem anderen Mitgliedstaat ausgestellt wurden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAG&code2=VKR&gruppen=&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAG&code2=VKR&gruppen=&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAG&code2=VKR&gruppen=&comp=
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(4) Die in dieser Verordnung vorgesehene Regelung sollte Personen nicht daran hindern, 

weiterhin andere zwischen den Mitgliedstaaten geltende Systeme der Befreiung 

öffentlicher Urkunden von der Legalisation oder einer ähnlichen Förmlichkeit zu nutzen, 

wenn sie das wünschen. Diese Verordnung sollte insbesondere als eigenständiges und 

autonomes Instrument gegenüber dem Apostilleübereinkommen betrachtet werden. 

(5) Das Nebeneinanderbestehen der in dieser Verordnung vorgesehenen Regelung und 

anderen zwischen den Mitgliedstaaten geltenden Regelungen sollte gewahrt bleiben. Was 

das Apostilleübereinkommen anbelangt, so sollte es für die Behörden der Mitgliedstaaten 

zwar nicht möglich sein eine Apostille zu verlangen, wenn eine Person ihnen eine in einem 

anderen Mitgliedstaat ausgestellte öffentliche Urkunde, die unter diese Verordnung fällt, 

vorlegt, doch sollte diese Verordnung die Mitgliedstaaten nicht daran hindern, eine 

Apostille anzubringen, wenn sich eine Person dafür entscheidet, das zu beantragen. Zudem 

sollte diese Verordnung Personen nicht daran hindern, weiterhin in einem Mitgliedstaat 

eine in einem anderen Mitgliedstaat angebrachte Apostille zu verwenden. 

Dementsprechend könnte das Apostilleübereinkommen auf Antrag einer Person in den 

Beziehungen zwischen den Mitgliedstaaten nach wie vor herangezogen werden. Beantragt 

eine Person die Anbringung einer Apostille auf einer öffentlichen Urkunde, die unter diese 

Verordnung fällt, so sollten die nationalen Ausstellungsbehörden diese Person mithilfe 

geeigneter Mittel darüber unterrichten, dass nach der in dieser Verordnung vorgesehenen 

Regelung eine Apostille nicht länger erforderlich ist, wenn diese Person die Urkunde in 

einem anderen Mitgliedstaat vorzulegen beabsichtigt. Auf jeden Fall sollten die 

Mitgliedstaaten diese Information mit allen angemessenen Mitteln zugänglich machen. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(6) Diese Verordnung sollte öffentliche Urkunden erfassen, die von den Behörden eines 

Mitgliedstaats nach Maßgabe dessen nationalen Rechts ausgestellt wurden und die in erster 

Linie zur Feststellung der folgenden Sachverhalte ausgestellt wurden: Geburt, die 

Tatsache, dass eine Person am Leben ist, Tod, Name, Eheschließung (einschließlich 

Ehefähigkeit und Familienstand), Scheidung, Trennung ohne Auflösung des Ehebands 

oder Ungültigerklärung der Ehe, eingetragene Partnerschaft (einschließlich der Fähigkeit, 

eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft), 

Auflösung einer eingetragenen Partnerschaft, Trennung ohne Auflösung der Partnerschaft 

oder Ungültigerklärung der eingetragenen Partnerschaft, Abstammung, Adoption, 

Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts oder Staatsangehörigkeit. Diese 

Verordnung sollte auch öffentliche Urkunden erfassen, die für eine Person von dem 

Mitgliedstaat, dessen Staatsangehörigkeit diese Person besitzt, ausgestellt wurden, um die 

Vorstrafenfreiheit dieser Person zu bescheinigen. Darüber hinaus sollte diese Verordnung 

öffentliche Urkunden erfassen, deren Vorlage von Unionsbürgern verlangt werden kann, 

die ihren gewöhnlichen Aufenthalt in einem Mitgliedstaat haben, dessen 

Staatsangehörigkeit sie nicht besitzen, wenn sie gemäß dem einschlägigen Unionsrecht ihr 

aktives oder passives Wahlrecht bei den Wahlen zum Europäischen Parlament oder bei den 

Kommunalwahlen in dem Mitgliedstaat, in dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt haben, 

ausüben möchten. 

(7) Durch diese Verordnung sollten die Mitgliedstaaten nicht dazu verpflichtet werden, 

öffentliche Urkunden auszustellen, die in ihrem nationalen Recht nicht vorgesehen sind. 

(8) Diese Verordnung sollte auch für beglaubigte Kopien öffentlicher Urkunden gelten, die 

von einer zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche Urkunde im 

Original ausgestellt wurde, erstellt werden. Sie sollte jedoch nicht die Kopien beglaubigter 

Kopien erfassen. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(9) Diese Verordnung sollte auch die elektronischen Fassungen öffentlicher Urkunden und für 

den elektronischen Austausch geeignete mehrsprachige Formulare erfassen. Jeder 

Mitgliedstaat sollte jedoch nach Maßgabe seines nationalen Rechts entscheiden, ob und 

unter welchen Voraussetzungen öffentliche Urkunden und mehrsprachige Formulare in 

elektronischem Format vorgelegt werden dürfen. 

(10) Diese Verordnung sollte weder für Reisepässe noch für Personalausweise gelten, die in 

einem Mitgliedstaat ausgestellt wurden, da solche Dokumente bei der Vorlage in einem 

anderen Mitgliedstaat nicht der Pflicht zur Legalisation oder einer anderen Förmlichkeit 

unterliegen. 

(11) Diese Verordnung und insbesondere der darin vorgesehene Mechanismus für die 

Verwaltungszusammenarbeit sollten nicht für Personenstandsurkunden gelten, die auf der 

Grundlage der einschlägigen Übereinkommen der Internationalen Kommission für das 

Zivilstandswesen ("CIEC") ausgestellt wurden. 

(12) Öffentliche Urkunden über eine Namensänderung sollten auch als öffentliche Urkunden 

angesehen werden, die in erster Linie dazu bestimmt sind, den Namen einer Person 

festzustellen. 

(13) Der Begriff "Familienstand" sollte so ausgelegt werden, dass er den Status einer Person als 

verheiratet, getrennt lebend oder unverheiratet bezeichnet, wozu auch der Status ledig, 

geschieden oder verwitwet gehört. 

(14) Der Begriff "Abstammung" sollte so auslegt werden, dass er die rechtliche Beziehung 

zwischen einem Kind und seinen Eltern bezeichnet. 

(15) Für die Zwecke dieser Verordnung sollten die Begriffe "Wohnsitz", "Ort des gewöhnlichen 

Aufenthalts" und "Staatsangehörigkeit" entsprechend dem nationalen Recht ausgelegt 

werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(16) Der Begriff "Strafregister" sollte als Bezugnahme auf das nationale Register oder die 

nationalen Register, in das bzw. die Verurteilungen nach Maßgabe des nationalen Rechts 

eingetragen werden, verstanden werden. "Verurteilung" sollte als Bezugnahme auf jede 

rechtskräftige Entscheidung eines Strafgerichts gegen eine natürliche Person im 

Zusammenhang mit einer Straftat, soweit diese Entscheidungen in das Strafregister des 

Urteilsmitgliedstaats eingetragen werden, verstanden werden. 

(17) Die Unionsbürger sollten von den vereinfachten Anforderungen an die in einem 

Mitgliedstaat erfolgende Vorlage von öffentlichen Urkunden, die in einem anderen 

Mitgliedstaat ausgestellt wurden, einen spürbaren Nutzen haben. Von Privatpersonen 

ausgestellte Urkunden sollten aufgrund ihrer unterschiedlichen Rechtsnatur vom 

Anwendungsbereich dieser Verordnung ausgenommen werden. Entsprechend sollten auch 

von den Behörden von Drittländern ausgestellte öffentliche Urkunden nicht in den 

Anwendungsbereich dieser Verordnung fallen; das gilt auch, wenn sie bereits von den 

Behörden eines Mitgliedstaats als echt akzeptiert wurden. Der Ausschluss der von den 

Behörden eines Drittlands ausgestellten öffentlichen Urkunden sollte sich auch auf die von 

den Behörden eines Mitgliedstaats erstellten beglaubigten Kopien der von den Behörden 

eines Drittlands ausgestellten öffentlichen Urkunden erstrecken. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 7 
 DGD 2  DE 
 

(18) Diese Verordnung bezweckt keine Änderung des materiellen Rechts der Mitgliedstaaten in 

Bezug auf Geburt, die Feststellung der Tatsache, dass eine Person am Leben ist, Tod, 

Name, Eheschließung (einschließlich Ehefähigkeit und Familienstand), Scheidung, 

Trennung ohne Auflösung des Ehebands oder Ungültigerklärung der Ehe, eingetragene 

Partnerschaft (einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen, 

und Status der eingetragenen Partnerschaft), Auflösung einer eingetragenen Partnerschaft, 

Trennung ohne Auflösung der eingetragenen Partnerschaft oder Ungültigerklärung der 

eingetragenen Partnerschaft, Abstammung, Adoption, Wohnsitz und/oder Ort des 

gewöhnlichen Aufenthalts, Staatsangehörigkeit, Vorstrafenfreiheit oder die öffentlichen 

Urkunden, deren Vorlage ein Mitgliedstaat von einer Person verlangen kann, die ihr 

aktives oder passives Wahlrecht bei den Wahlen zum Europäischen Parlament oder bei den 

Kommunalwahlen ausüben möchte und die die Staatsangehörigkeit dieses Mitgliedstaats 

besitzt. Ferner sollte diese Verordnung die in einem Mitgliedstaat erfolgende Anerkennung 

der rechtlichen Wirkung des Inhalts einer von einem anderen Mitgliedstaat ausgestellten 

öffentlichen Urkunde nicht berühren. 

(19) Um die Freizügigkeit der Unionsbürger zu fördern, sollten die unter diese Verordnung 

fallenden öffentlichen Urkunden und beglaubigten Kopien dieser Urkunden von jeder 

Form der Legalisation oder ähnlichen Förmlichkeit befreit werden. 

(20) Sonstige Förmlichkeiten, insbesondere das Erfordernis, in jedem Fall beglaubigte Kopien 

und Übersetzungen öffentlicher Urkunden vorzulegen, sollten ebenfalls vereinfacht 

werden, um den Verkehr öffentlicher Urkunden zwischen den Mitgliedstaaten weiter zu 

erleichtern. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAG&code2=VKR&gruppen=&comp=
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(21) Zur Überwindung von Sprachbarrieren und somit zur weiteren Erleichterung des Verkehrs 

öffentlicher Urkunden zwischen den Mitgliedstaaten sollten mehrsprachige Formulare in 

allen Amtssprachen der Organe der Union für öffentliche Urkunden über Geburt, über die 

Tatsache, dass eine Person am Leben ist, über Tod, Eheschließung, (einschließlich 

Ehefähigkeit und Familienstand), über eingetragene Partnerschaft (einschließlich der 

Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen 

Partnerschaft), über Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts sowie 

Vorstrafenfreiheit eingeführt werden. 

(22) Einziger Zweck der mehrsprachigen Formulare sollte es sein, die Übersetzung der 

öffentlichen Urkunden, der die Formulare beigefügt sind, zu erleichtern. Daher sollten 

solche Formulare nicht als eigenständige Dokumente zwischen den Mitgliedstaaten in 

Umlauf kommen. Sie sollten weder dem gleichen Zweck dienen noch die gleichen Ziele 

verfolgen wie Auszüge aus oder wörtliche Abschriften von Personenstandsregistern, 

mehrsprachige Auszüge aus Personenstandsregistern, mehrsprachige und verschlüsselte 

Auszüge aus Personenstandsregistern oder mehrsprachige und verschlüsselte 

Personenstandsbescheinigungen, wie sie im CIEC-Übereinkommen Nr. 2 über die 

kostenlose Erteilung von Personenstandsurkunden und den Verzicht auf ihre Legalisation, 

im CIEC-Übereinkommen Nr. 16 über die Ausstellung mehrsprachiger Auszüge aus 

Personenstandsregistern und im CIEC-Übereinkommen Nr. 34 über die Ausstellung 

mehrsprachiger und verschlüsselter Auszüge aus Personenstandsregistern und 

mehrsprachiger und verschlüsselter Personenstandsbescheinigungen vorgesehen sind. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(23) Die mit dieser Verordnung erstellten mehrsprachigen Formulare sollten den Inhalt der 

öffentlichen Urkunden, denen sie beigefügt werden, widerspiegeln und somit eine 

Übersetzung dieser öffentlichen Urkunden nach Möglichkeit überflüssig machen. 

Allerdings lässt sich das Ziel, eine Übersetzung überflüssig zu machen, bei einer Reihe 

öffentlicher Dokumente, deren Inhalt möglicherweise nicht angemessen in einem 

mehrsprachigen Formular wiedergegeben werden kann – wie etwa bestimmte Kategorien 

von gerichtlichen Entscheidungen –, nach vernünftigem Ermessen nicht erreichen. Die 

Mitgliedstaaten sollten der Kommission die öffentlichen Urkunden, denen mehrsprachige 

Formulare als geeignete Übersetzungshilfe beigefügt werden können, mitteilen. Die 

Mitgliedstaaten sollten bestrebt sein, einer möglichst großen Zahl öffentlicher Urkunden, 

die in den Anwendungsbereich dieser Verordnung fallen, ein mehrsprachiges Formular 

beizufügen. 

(24) Von einer Person, die eine öffentliche Urkunde vorlegt, der ein mehrsprachiges Formular 

beigefügt wurde, sollte nicht verlangt werden, eine Übersetzung dieser öffentlichen 

Urkunde vorzulegen. Jedoch sollte die Behörde, der die öffentliche Urkunde vorgelegt 

wird, letztlich darüber entscheiden, ob die in dem mehrsprachigen Formular enthaltenen 

Informationen für die Zwecke der Bearbeitung dieser öffentlichen Urkunde ausreichend 

sind. 

(25) Die Behörde, der eine öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann ausnahmsweise verlangen, 

dass die Person, die diese mit einem mehrsprachigen Formular versehene Urkunde vorlegt 

– sofern das für die Bearbeitung dieser öffentlichen Urkunde erforderlich ist –, auch eine 

Übersetzung oder eine Transliteration des Inhalts des mehrsprachigen Formulars in die 

Amtssprache ihres Mitgliedstaats oder, falls dieser Mitgliedstaat über mehrere 

Amtssprachen verfügt, in die Amtssprache oder eine der Amtssprachen, die am Ort der 

Vorlage der öffentlichen Urkunde verwendet wird, vorzulegen, wenn es sich bei dieser 

Sprache um eine der Amtssprachen der Organe der Union handelt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(26) Die mehrsprachigen Formulare sollten den Personen, die Anspruch auf Ausstellung der 

öffentlichen Urkunden – denen die mehrsprachigen Formulare beizufügen sind – haben, 

auf deren Antrag hin ausgestellt werden. Mehrsprachige Formulare sollten in den 

Mitgliedstaaten, in denen sie vorgelegt werden, keine Rechtswirkungen im Sinne einer 

Anerkennung ihres Inhalts entfalten. 

(27) Beim Erstellen eines mehrsprachigen Formulars, das einer bestimmten öffentlichen 

Urkunde beizufügen ist, sollte die dieses Formular ausstellende Behörde in der Lage sein, 

auf dem mehrsprachigen Musterformular nur die länderspezifischen Feldüberschriften 

auszuwählen, die für die betreffende öffentliche Urkunde von Belang sind, damit 

gewährleistet ist, dass das mehrsprachige Formular nur die Informationen enthält, die auch 

in der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt werden soll, enthalten sind. 

(28) Es sollte möglich sein, die elektronische Fassung eines mehrsprachigen Formulars aus dem 

Europäischen Justizportal an anderer Stelle, die auf nationaler Ebene zugänglich ist, zu 

integrieren und sie von dort aus zu verwenden. 

(29) Die Mitgliedstaaten sollten die Möglichkeit haben, elektronische Fassungen 

mehrsprachiger Formulare unter Verwendung einer anderen als der vom Europäischen 

Justizportal verwendeten Technologie zu erstellen, sofern die mehrsprachigen Formulare, 

die von den diese andere Technologie verwendenden Mitgliedstaaten ausgestellt werden, 

die nach dieser Verordnung erforderlichen Informationen enthalten. 

(30) Es sollten geeignete Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um Urkundenbetrug und der 

Fälschung öffentlicher Urkunden und beglaubigter Kopien dieser Urkunden, die sich 

zwischen den Mitgliedstaaten im Verkehr befinden, vorzubeugen. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAG&code2=VKR&gruppen=&comp=
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(31) Um einen raschen und sicheren grenzüberschreitenden Informationsaustausch zu 

gewährleisten und die Amtshilfe zu erleichtern, sollte diese Verordnung einen wirksamen 

Mechanismus für die Verwaltungszusammenarbeit zwischen den von den Mitgliedstaaten 

benannten Behörden vorsehen. Der Einsatz dieses Mechanismus für die Verwaltungs-

zusammenarbeit sollte das gegenseitige Vertrauen zwischen den Mitgliedstaaten im 

Binnenmarkt stärken und auf der Grundlage des mit der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 

des Europäischen Parlaments und des Rates1 errichteten Binnenmarkt-Informationssystems 

("IMI") erfolgen. 

(32) Daher sollte die Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 dahingehend geändert werden, dass 

einige Bestimmungen der vorliegenden Verordnung der im Anhang der Verordnung (EU) 

Nr. 1024/2012 enthaltenen Liste der Bestimmungen über die Verwaltungszusammenarbeit, 

die in Rechtsakten der Union enthalten sind und mit Hilfe des IMI umgesetzt werden, 

hinzugefügt werden. 

                                                 
1 Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 

25. Oktober 2012 über die Verwaltungszusammenarbeit mit Hilfe des Binnenmarkt-
Informationssystems und zur Aufhebung der Entscheidung 2008/49/EG der Kommission 
("IMI-Verordnung") (ABl. L 316 vom 14.11.2012, S. 1). 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=BES&code2=&gruppen=Link:2008/49/EG;Year2:2008;Nr2:49&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:316;Day:14;Month:11;Year:2012;Page:1&comp=
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(33) Um ein hohes Maß an Sicherheit und Datenschutz im Rahmen der Anwendung dieser 

Verordnung zu gewährleisten und um Betrug vorzubeugen, sollte die Kommission 

sicherstellen, dass das IMI die Sicherheit der öffentlichen Urkunden gewährleistet und ein 

sicheres Mittel der elektronischen Übermittlung dieser Urkunden bietet. Die Kommission 

sollte im IMI eine Funktion bereitstellen, die die über das System ausgetauschten 

Informationen bestätigt, wenn diese aus dem System exportiert werden. Ferner sollten die 

Behörden der Mitgliedstaaten, die Informationen über öffentliche Urkunden austauschen, 

die erforderlichen Maßnahmen treffen, um sicherzustellen, dass nach Maßgabe der 

Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 die über das IMI ausgetauschten öffentlichen Urkunden 

und personenbezogenen Daten für Zwecke erfasst, verarbeitet und genutzt werden, die mit 

den Zwecken, für die sie ursprünglich vorgelegt wurden, im Einklang stehen. In der 

Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 sind die Bestimmungen vorgesehen, die erforderlich sind, 

um den Schutz der personenbezogenen Daten und ein hohes Maß an Sicherheit und 

Vertraulichkeit des Informationsaustauschs im IMI zu gewährleisten; ferner sind dort die 

entsprechenden Zuständigkeiten der Kommission festgelegt. Zudem bestimmt die 

Verordnung (EU) Nr. 1024/2012, dass die IMI-Akteure personenbezogene Daten nur für 

die Zwecke, die in den dem Austausch zugrunde liegenden Rechtsakten der Union 

festgelegt sind, und für die Zwecke, für die sie ursprünglich vorgelegt wurden, austauschen 

und verarbeiten dürfen. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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(34) Die Richtlinie 95/46/EG des Europäischen Parlaments und des Rates1 wird die 

Verarbeitung personenbezogener Daten regeln, die im Verhältnis zur Anwendung der 

vorliegenden Verordnung in den Mitgliedstaaten unter der Aufsicht der von ihnen 

benannten unabhängigen zuständigen Behörden erfolgt. Jeder Informationsaustausch und 

jede Übermittlung von Informationen und Dokumenten durch die Behörden der 

Mitgliedstaaten sollte gemäß der Richtlinie 95/46/EG erfolgen. Außerdem sollte der 

besondere Zweck eines solchen Informations- und Dokumentenaustauschs darin bestehen, 

dass diese Behörden die Echtheit öffentlicher Urkunden über das IMI überprüfen und eine 

solche Überprüfung sollte nur im Rahmen der ihnen jeweils übertragenen Befugnisse 

erfolgen. Die Mitgliedstaaten sollten dadurch nicht daran gehindert werden, ihre Rechts- 

und Verwaltungsvorschriften über den Zugang der Öffentlichkeit zu amtlichen 

Dokumenten anzuwenden. 

(35) Die Behörden der Mitgliedstaaten sollten einander gegenseitigen Beistand leisten, um die 

Anwendung dieser Verordnung, insbesondere hinsichtlich der Anwendung des 

Mechanismus für die Verwaltungszusammenarbeit zwischen den von den Mitgliedstaaten 

benannten Behörden in den Fällen zu erleichtern, in denen die Behörden eines 

Mitgliedstaats, in dem eine öffentliche Urkunde oder eine beglaubigte Kopie dieser 

Urkunde vorgelegt wird, berechtigte Zweifel an der Echtheit der öffentlichen Urkunde oder 

der Kopie dieser Urkunde hegen. 

                                                 
1 Richtlinie 95/46/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 24. Oktober 1995 zum 

Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten und zum freien 
Datenverkehr (ABl. L 281 vom 23.11.1995, S. 31). 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:95/46/EG;Year:95;Nr:46&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:95/46/EG;Year:95;Nr:46&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:95/46/EG;Year:95;Nr:46&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:281;Day:23;Month:11;Year:1995;Page:31&comp=
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(36) Wenn die Behörden eines Mitgliedstaats, in dem eine öffentliche Urkunde oder eine 

beglaubigte Kopie dieser Urkunde vorgelegt wird, berechtigte Zweifel an der Echtheit 

dieser Dokumente hegen, sollten sie die Möglichkeit haben, die im Datenspeicher des IMI 

verfügbaren Dokumentenmuster zu prüfen und, falls dann immer noch Zweifel bestehen, 

über das IMI ein Auskunftsersuchen an die zuständigen Behörden des Mitgliedstaats, in 

dem diese Dokumente ausgestellt wurden, zu richten, indem sie entweder das Ersuchen 

unmittelbar der Behörde übermitteln, die die öffentliche Urkunde ausgestellt oder die 

beglaubigte Kopie erstellt hat, oder indem sie mit der zentralen Behörde des betreffenden 

Mitgliedstaats Kontakt aufnehmen. Die ersuchten Behörden sollten auf diese Ersuchen 

innerhalb kürzester Frist antworten, auf jeden Fall jedoch innerhalb einer Frist von 

maximal fünf bzw. – wenn das Ersuchen von einer Zentralbehörde bearbeitet wird – zehn 

Arbeitstagen. Die Frist von zehn Arbeitstagen kann insbesondere in den Fällen zum Tragen 

kommen, in denen die ersuchten Behörden noch nicht im IMI registriert sind. Wenn diese 

Fristen nicht einzuhalten sind, sollte zwischen der ersuchten und der ersuchenden Behörde 

eine Fristverlängerung vereinbart werden. 

(37) Für die Berechnung der in dieser Verordnung vorgesehenen Fristen und Termine sollte die 

Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 1182/71 des Rates1Anwendung finden. 

(38) In außergewöhnlichen Fällen kann es sein, dass die Behörden der Mitgliedstaaten nicht in 

der Lage sind, die Echtheit einer öffentlichen Urkunde zu prüfen. Das sollte nur dann der 

Fall sein, wenn aufgrund von Gegebenheiten wie beispielsweise der physischen Zerstörung 

oder dem Verlust von Kopien nationaler Urkunden, etwa durch Zerstörung der Archive 

eines bestimmten Standesamts oder Gerichts oder bei Fehlen eines Registers, diese 

Überprüfung nicht möglich ist. Daher sollte eine Antwortfunktion im IMI zur Verfügung 

stehen, die dieser Möglichkeit Rechnung trägt. 

                                                 
1 Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 1182/71 des Rates vom 3.6.1971 zur Festlegung der 

Regeln für die Fristen, Daten und Termine (ABl. L 124 vom 8.6.1971, S. 1). 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1182/71;Nr:1182;Year:71&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1182/71;Nr:1182;Year:71&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:124;Day:8;Month:6;Year:1971;Page:1&comp=
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(39) Wird in der Antwort der ersuchten Behörde die Echtheit der öffentlichen Urkunde oder der 

beglaubigten Kopie dieser Urkunde nicht bestätigt oder geht keine Antwort von der 

ersuchten Behörde ein, sollte die ersuchende Behörde nicht verpflichtet sein, die 

betreffende öffentliche Urkunde oder beglaubigten Kopie zu bearbeiten. Ferner sollte es in 

diesen Fällen der ersuchenden Behörde oder der Person, die die öffentliche Urkunde oder 

beglaubigte Kopie vorgelegt hat, freistehen, alle verfügbaren Mittel zur Prüfung oder zum 

Nachweis der Echtheit der öffentlichen Urkunde oder der beglaubigten Kopie dieser 

Urkunde zu nutzen. Zur Gewährleistung der Wirksamkeit dieser Verordnung sollten die 

Situationen, in denen keine Antwort über das IMI eingeht, eine Ausnahme bleiben. 

(40) Erforderlichenfalls können der IMI-Koordinator oder die jeweiligen Zentralbehörden bei 

der Suche nach einer Lösung für die Probleme, mit denen die Behörden der 

Mitgliedstaaten möglicherweise bei der Nutzung des IMI konfrontiert sind, Hilfe leisten; 

das gilt auch für die Fälle, in denen keine Antwort auf ein Auskunftsersuchen eingeht oder 

keine Vereinbarung über die Verlängerung der Beantwortungsfrist erzielt werden kann. 

(41) Die Behörden der Mitgliedstaaten sollten auf vorhandene IMI-Funktionen zurückgreifen 

können, darunter ein mehrsprachiges Kommunikationssystem sowie vorübersetzte 

Standardfragen und -antworten, sowie auf einen Speicher mit Mustern öffentlicher 

Urkunden, die im Binnenmarkt verwendet werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(42) Die Zentralbehörden der Mitgliedstaaten sollten bei Auskunftsersuchen Hilfestellung 

leisten und insbesondere die Ersuchen entgegennehmen, übermitteln und 

erforderlichenfalls beantworten und sämtliche benötigten Auskünfte in Bezug auf die 

Ersuchen erteilen, insbesondere in den Fällen, in denen weder die ersuchende noch die 

ersuchte Behörde im IMI registriert sind. 

(43) Für die Zwecke dieser Verordnung sollten die Zentralbehörden der Mitgliedstaaten über 

das IMI miteinander kommunizieren und ihre Funktionen wahrnehmen. Kommunikationen 

zwischen den Behörden desselben Mitgliedstaats sollten nach den nationalen Verfahren 

geregelt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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(44) Das Verhältnis zwischen dieser Verordnung und bestehendem Unionsrecht sollte geklärt 

werden. In diesem Zusammenhang sollte diese Verordnung die Anwendung von 

Unionsrecht, das Vorschriften zur Legalisation oder zu einer ähnlichen Förmlichkeit oder 

zu sonstigen Förmlichkeiten enthält – wie etwa die Verordnung (EG) Nr. 2201/2003 des 

Rates1 –, unberührt lassen. Diese Verordnung sollte auch die Anwendung von Unionsrecht 

auf dem Gebiet der elektronischen Signaturen und elektronischen Identifizierung unberührt 

lassen. Widersprechen Bestimmungen dieser Richtlinie einer Bestimmung eines anderen 

Unionsrechtsakts, der spezifische Aspekte der Vereinfachung der Anforderungen an die 

Vorlage von öffentlichen Urkunden regelt und die diese Anforderungen noch weiter 

vereinfacht, wie etwa die Richtlinie 2005/36/EG des Europäischen Parlaments und des 

Rates2, die Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates3 und die 

Verordnung (EG) Nr. 987/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates4, so sollte die 

Bestimmung des Unionsrechtsakts, der eine weitergehende Vereinfachung vorschreibt, 

Vorrang haben. 

                                                 
1 Verordnung (EG) Nr. 2201/2003 des Rates vom 27. November 2003 über die Zuständigkeit 

und die Anerkennung und Vollstreckung von Entscheidungen in Ehesachen und in 
Verfahren betreffend die elterliche Verantwortung und zur Aufhebung der Verordnung (EG) 
Nr. 1347/2000 (ABl. L 338 vom 23.12.2003, S. 1). 

2 Richtlinie 2005/36/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 7. September 2005 
über die Anerkennung von Berufsqualifikationen (ABl. L 255 vom 30.9.2005, S. 22). 

3 Richtlinie 2006/123/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 12. Dezember 
2006 über Dienstleistungen im Binnenmarkt (ABl. L 376 vom 27.12.2006, S. 36). 

4 Verordnung (EG) Nr. 987/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 
16. September 2009 zur Festlegung der Modalitäten für die Durchführung der Verordnung 
(EG) Nr. 883/2004 über die Koordinierung der Systeme der sozialen Sicherheit (ABl. L 284 
vom 30.10.2009, S. 1). 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2201/2003;Nr:2201;Year:2003&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2005/36;Year2:2005;Nr2:36&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:2005/36/EG;Year:2005;Nr:36&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2006/123;Year2:2006;Nr2:123&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:2006/123/EG;Year:2006;Nr:123&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:987/2009;Nr:987;Year:2009&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2201/2003;Nr:2201;Year:2003&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1347/2000;Nr:1347;Year:2000&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:338;Day:23;Month:12;Year:2003;Page:1&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2005/36;Year2:2005;Nr2:36&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:2005/36/EG;Year:2005;Nr:36&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:255;Day:30;Month:9;Year:2005;Page:22&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:2006/123;Year2:2006;Nr2:123&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RIL&code2=&gruppen=Link:2006/123/EG;Year:2006;Nr:123&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:376;Day:27;Month:12;Year:2006;Page:36&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:987/2009;Nr:987;Year:2009&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:883/2004;Nr:883;Year:2004&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:284;Day:30;Month:10;Year:2009;Page:1&comp=
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=ABL&code2=&gruppen=Code:L;Nr:284;Day:30;Month:10;Year:2009;Page:1&comp=
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(45) Ferner sollte diese Verordnung dem Rückgriff auf andere durch Unionsrecht etablierte 

Formen der Verwaltungszusammenarbeit, die den Informationsaustausch zwischen den 

Mitgliedstaaten auf bestimmten Gebieten ermöglichen, wie in der Richtlinie 93/109/EG 

des Rates1oder der Verordnung (EG) Nr. 987/2009 vorgesehen, nicht entgegenstehen. Die 

vorliegende Verordnung sollte ergänzend zu solchen speziellen Regelungen angewandt 

werden. 

(46) Zur Sicherstellung der Kohärenz mit ihren allgemeinen Zielen sollte diese Verordnung in 

den Beziehungen zwischen zwei oder mehr Mitgliedstaaten in Bezug auf die Sachverhalte, 

für die sie gilt, und in dem darin festgelegten Umfang Vorrang vor bilateralen oder 

multilateralen Übereinkünften oder Vereinbarungen haben, deren Vertragsparteien die 

Mitgliedstaaten sind und die Sachverhalte betreffen, die in dieser Verordnung geregelt 

sind. 

(47) Ferner sollten die Mitgliedstaaten in Bereichen, die nicht in den Anwendungsbereich dieser 

Verordnung fallen wie formelle Beweiskraft öffentlicher Urkunden, mehrsprachige 

Formulare mit Rechtswirkung, Befreiung von der Legalisation derartiger Formulare und 

Befreiung von der Legalisation öffentlicher Urkunden in anderen als den von dieser 

Verordnung erfassten Bereichen, zwischen zweien oder mehreren von ihnen bestehende 

Vereinbarungen beibehalten oder entsprechende neue Vereinbarungen schließen können. 

Die Mitgliedstaaten sollten auch bestehende Vereinbarungen beibehalten oder 

entsprechende neue Vereinbarungen schließen können, um den unter diese Verordnung 

fallenden Verkehr öffentlicher Urkunden zwischen den Mitgliedstaaten weiter zu 

vereinfachen. 

                                                 
1 Richtlinie 93/109/EG des Rates vom 6. Dezember 1993 über die Einzelheiten der Ausübung 

des aktiven und passiven Wahlrechts bei den Wahlen zum Europäischen Parlament für 
Unionsbürger mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat, dessen Staatsangehörigkeit sie nicht 
besitzen (ABl. L 329 vom 30.12.1993, S. 34). 
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(48) Öffentliche Urkunden, die von Behörden von Drittländern ausgestellt werden, fallen nicht 

in den Anwendungsbereich dieser Verordnung. Ferner berühren Übereinkünfte und 

Vereinbarungen über die Legalisation oder ähnliche Förmlichkeiten in Bezug auf von 

Behörden der Mitgliedstaaten oder von Behörden von Drittländern ausgestellte öffentliche 

Urkunden zu den in dieser Verordnung geregelten Bereichen, die in den Beziehungen 

zwischen den Mitgliedstaaten und den betreffenden Drittländern verwendet werden sollen, 

möglicherweise nicht die Anwendung dieser Verordnung. Daher sollten die 

Mitgliedstaaten durch diese Verordnung nicht daran gehindert werden, bilaterale oder 

multilaterale internationale Übereinkünfte mit Drittländern über die Legalisation oder 

ähnliche Förmlichkeiten in Bezug auf öffentliche Urkunden, die in dieser Verordnung 

geregelten Bereichen unterfallen, von Behörden der Mitgliedstaaten oder von Behörden 

von Drittstaaten ausgestellt werden und in den Beziehungen zwischen den Mitgliedstaaten 

und den betroffenen Drittländern verwendet werden sollen, zu schließen. Die 

Mitgliedstaaten sollten ferner – insoweit ein oder mehrere Mitgliedstaaten Vertragspartei 

solcher Übereinkünfte oder Vereinbarungen sind oder möglicherweise beschließen, ihnen 

als Vertragspartei beizutreten – nicht daran gehindert werden, über die Annahme des 

Beitritts neuer Vertragsparteien zu entscheiden, was insbesondere für das Recht nach 

Artikel 12 Absatz 2 des Apostilleübereinkommens gilt, Einspruch gegen neue Beitritte zu 

erheben und zu notifizieren, und auch nicht daran, Anträge und Änderungen in Bezug auf 

das Europäische Übereinkommen von 1968 zur Befreiung der von diplomatischen oder 

konsularischen Vertretern errichteten Urkunden von der Legalisation einzureichen oder 

Entscheidungen über den Beitritt neuer Vertragsparteien zu treffen. 

(49) Da die mehrsprachigen Formulare nach dieser Verordnung keine Rechtswirkung haben 

und sich nicht mit den in den CIEC-Übereinkommen Nr. 16, Nr. 33 und Nr. 34 

vorgesehenen mehrsprachigen Formularen oder mit den im CIEC-Übereinkommen Nr. 27 

vorgesehenen Lebensbescheinigungen überschneiden, sollte diese Verordnung die 

Anwendung dieser Übereinkommen in den Beziehungen zwischen Mitgliedstaaten oder 

zwischen Mitgliedstaaten und Drittländern nicht berühren. 
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(50) Es sollte ein Ad-hoc-Ausschuss aus Vertretern der Kommission und der Mitgliedstaaten 

unter dem Vorsitz eines Vertreters der Kommission eingesetzt werden mit dem Ziel, alle 

Maßnahmen zu ergreifen, die die Anwendung dieser Verordnung erleichtern, vor allem 

durch den Austausch bewährter Verfahren im Zusammenhang mit der Anwendung der 

Verordnung zwischen Mitgliedstaaten, mit der Vorbeugung gegen Betrug unter 

Verwendung öffentlicher Urkunden sowie beglaubigter Kopien und beglaubigter 

Übersetzungen dieser Urkunden, mit der Verwendung elektronischer Versionen 

öffentlicher Urkunden und im Zusammenhang mit der Verwendung mehrsprachiger 

Formulare und entdeckter gefälschter Dokumente. 

(51) Um die Anwendung dieser Verordnung zu erleichtern, sollten die Mitgliedstaaten –zur 

Unterrichtung der Öffentlichkeit mit allen geeigneten Mitteln und insbesondere über das 

Europäische Justizportal – der Kommission über das IMI die Kontaktangaben ihrer 

Zentralbehörden, die Muster der am meisten verwendeten öffentlichen Urkunden nach 

ihrem jeweiligen nationalen Recht, oder, falls für eine Urkunde kein solches Muster 

existiert, Informationen über die spezifischen Merkmale dieser Urkunde mitteilen. 

(52) Die Mitgliedstaaten sollten ferner über das IMI anonymisierte Fassungen entdeckter 

gefälschter Dokumente, die als nützliche und typische Beispiele für die Entdeckung 

möglicher Fälschungen dienen könnten, übermitteln. Die Übermittlung derartiger 

gefälschter Dokumente sollte auf gefälschte Dokumente beschränkt sein, deren Weitergabe 

nach nationalem Recht zulässig ist, und sollte die Vorschriften der Mitgliedstaaten über die 

Weitergabe von im Lauf von Strafverfahren zusammengetragenem Beweismaterial nicht 

berühren. Die von den Mitgliedstaaten übermittelten Informationen über gefälschte 

Dokumente sollten nicht der Öffentlichkeit bekanntgegeben werden. 
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(53) Um die Anwendung dieser Verordnung zu erleichtern, sollten die Mitgliedstaaten –zur 

Unterrichtung der Öffentlichkeit über das Europäische Justizportal – der Kommission 

Folgendes mitteilen: die Sprache(n), in der/denen sie die Vorlage der von den Behörden 

eines anderen Mitgliedstaats ausgestellten öffentlichen Urkunden akzeptieren; eine 

informatorische Liste der unter diese Verordnung fallenden öffentlichen Urkunden; die 

Liste der öffentlichen Urkunden, denen mehrsprachige Formulare als geeignete 

Übersetzungshilfe beigefügt werden können; die Liste der Personen, die nach nationalem 

Recht die Qualifikation zur Anfertigung beglaubigter Übersetzungen besitzen, sofern eine 

solche Liste vorhanden ist; eine informatorische Liste der Arten von Behörden, die nach 

nationalem Recht befugt sind, beglaubigte Kopien auszustellen; Informationen zu den 

Mitteln, mit denen beglaubigte Übersetzungen und beglaubigte Kopien identifiziert werden 

können; und Informationen über die besonderen Merkmale beglaubigter Kopien. 

(54) Die Informationen über die Muster der am häufigsten verwendeten öffentlichen Urkunden 

oder über die besonderen Merkmale dieser Urkunden oder der beglaubigten Kopien davon 

sollten nur soweit der Öffentlichkeit zugänglich gemacht werden, als diese Informationen 

nach dem Recht des Mitgliedstaats, dessen Behörden die öffentliche Urkunde ausgestellt 

oder die beglaubigte Kopie erstellt haben, bereits öffentlich zugänglich sind. Zu diesem 

Zweck sollten die Mitgliedstaaten der Kommission mitteilen, welche Urkunden nach ihrem 

nationalen Recht öffentlich zugänglich sind. Jedoch sollten für die Zwecke dieser 

Verordnung die Informationen über besondere Merkmale einer öffentlichen Urkunde oder 

einer beglaubigten Kopie davon, die der Kommission von den Mitgliedstaaten mitgeteilt 

werden sollten, keine Information über diejenigen besonderen Sicherheitsmerkmale 

einschließen, die nach dem Recht des Mitgliedstaats, dessen Behörden die öffentliche 

Urkunde ausgestellt oder die beglaubigte Kopie erstellt haben, nicht öffentlich zugänglich 

ist. 
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(55) Der Umstand, dass ein Mitgliedstaat der Kommission die Sprache(n) mitgeteilt hat, die er 

außer seiner eigenen Sprache für die Vorlage der von den Behörden eines anderen 

Mitgliedstaats ausgestellten öffentlichen Urkunden akzeptiert, sollte seine Behörden nicht 

daran hindern, weitere Sprachen zu akzeptieren, wenn ihnen eine von den Behörden eines 

anderen Mitgliedsstaats ausgestellten öffentlichen Urkunde vorgelegt wird, sofern das dem 

nationalen Recht entspricht oder von dem betreffenden Mitgliedstaat gestattet wird. 

(56) Diese Verordnung wahrt die durch die Charta der Grundrechte der Europäischen Union 

anerkannten Grundrechte und Grundsätze, insbesondere das Recht auf Achtung des Privat- 

und Familienlebens, das Recht auf den Schutz personenbezogener Daten, das Recht, eine 

Ehe einzugehen und eine Familie zu gründen und das Recht auf Freizügigkeit und 

Aufenthaltsfreiheit. Diese Verordnung sollte nach diesen Rechten und Grundsätzen 

angewendet werden. 

(57) Da die Ziele dieser Verordnung, nämlich die Freizügigkeit der Unionsbürger dadurch zu 

fördern, dass der freie Umlauf bestimmter öffentlicher Urkunden in der Union erleichtert 

wird, von den Mitgliedstaaten nicht ausreichend verwirklicht werden können, sondern 

vielmehr wegen ihres Umfangs und ihrer Wirkungen auf Unionsebene besser zu 

verwirklichen sind, kann die Union gemäß dem in Artikel 5 des Vertrags über die 

Europäische Union verankerten Subsidiaritätsprinzip tätig werden. Entsprechend dem in 

demselben Artikel genannten Grundsatz der Verhältnismäßigkeit geht diese Verordnung 

nicht über das für die Verwirklichung dieser Ziele erforderliche Maß hinaus – 

HABEN FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 
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KAPITEL I 

Gegenstand, Anwendungsbereich und Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Gegenstand 

(1) Diese Verordnung sieht bei bestimmten, von den Behörden eines Mitgliedstaats 

ausgestellten öffentlichen Urkunden, die den Behörden eines anderen Mitgliedstaats 

vorgelegt werden müssen, ein System zu Folgendem vor: 

a) zur Befreiung von der Legalisation oder einer ähnlichen Förmlichkeit und 

b) zur Vereinfachung sonstiger Förmlichkeiten. 

Unbeschadet des Unterabsatzes 1 hindert diese Verordnung Personen nicht daran, andere 

in einem Mitgliedstaat gültige Systeme der Legalisation oder einer ähnlichen Förmlichkeit 

zu nutzen. 

(2) Mit dieser Verordnung werden auch mehrsprachige Formulare eingeführt, die öffentlichen 

Urkunden über Geburt, über die Tatsache, dass eine Person am Leben ist, über Tod, 

Eheschließung (einschließlich Ehefähigkeit und Familienstand), eingetragene Partnerschaft 

(einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der 

eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts sowie 

Vorstrafenfreiheit als Übersetzungshilfe beigefügt werden. 
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Artikel 2 

Anwendungsbereich 

(1) Diese Verordnung gilt für öffentliche Urkunden, die von den Behörden eines 

Mitgliedstaats gemäß dessen nationalem Recht ausgestellt werden, den Behörden eines 

anderen Mitgliedstaats vorgelegt werden müssen und in erster Linie dazu dienen, einen 

oder mehrere der folgenden Sachverhalte zu belegen: 

a) Geburt; 

b) die Tatsache, dass eine Person am Leben ist; 

c) Tod; 

d) Namen; 

e) Eheschließung, einschließlich Ehefähigkeit und Familienstand; 

f) Ehescheidung, Trennung ohne Auflösung des Ehebandes oder Ungültigerklärung 

einer Ehe; 

g) eingetragene Partnerschaft, einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene 

Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft; 

h) Auflösung einer eingetragenen Partnerschaft, Trennung ohne Auflösung der 

eingetragenen Partnerschaft oder Ungültigerklärung der eingetragenen Partnerschaft; 

i) Abstammung; 
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j) Adoption; 

k) Wohnsitz und/oder Aufenthaltsort; 

l) Staatsangehörigkeit; 

m) Vorstrafenfreiheit, sofern öffentlichen Urkunden darüber für einen Unionsbürger von 

den Behörden des Mitgliedstaats, dessen Staatsangehörigkeit dieser Bürger besitzt, 

ausgestellt werden. 

(2) Diese Verordnung gilt auch für öffentliche Urkunden, deren Vorlage von Unionsbürgern 

verlangt werden kann, die ihren gewöhnlichen Aufenthalt in einem Mitgliedstaat haben, 

dessen Staatsangehörigkeit sie nicht besitzen, wenn diese Bürger ihr aktives oder passives 

Wahlrecht bei den Wahlen zum Europäischen Parlament oder bei Kommunalwahlen in 

dem Mitgliedstaat, in dem sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt haben, unter den 

Bedingungen der Richtlinie 93/109/EG bzw. der Richtlinie 94/80/EG des Rates1 ausüben 

möchten. 

(3) Diese Verordnung gilt nicht für 

a) von den Behörden eines Drittstaats ausgestellte öffentliche Urkunden oder 

b) von den Behörden eines Mitgliedstaats angefertigte beglaubigte Kopien der unter a) 

genannten Urkunden. 

                                                 
1 Richtlinie 94/80/EG des Rates vom 19. Dezember 1994 über die Einzelheiten der Ausübung 

des aktiven und passiven Wahlrechts bei den Kommunalwahlen für Unionsbürger mit 
Wohnsitz in einem Mitgliedstaat, dessen Staatsangehörigkeit sie nicht besitzen (ABl. L 368 
vom 31.12.1994, S. 38). 
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(4) Diese Verordnung gilt nicht für die in einem Mitgliedstaat vorgenommene Anerkennung 

rechtlicher Wirkungen des Inhalts öffentlicher Urkunden , die von den Behörden eines 

anderen Mitgliedstaats ausgestellt wurden. 

Artikel 3 

Begriffsbestimmungen 

Für die Zwecke dieser Verordnung bezeichnet der Ausdruck 

1. "öffentliche Urkunden": 

a) Urkunden einer Behörde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines 

Mitgliedstaats, einschließlich der Urkunden, die von der Staatsanwaltschaft, von 

einem Urkundsbeamten der Geschäftsstelle oder von einem Gerichtsvollzieher 

ausgestellt sind; 

b) Urkunden der Verwaltungsbehörden; 

c) notarielle Urkunden; 

d) amtliche Bescheinigungen, die auf Privaturkunden angebracht sind, wie z.B. 

amtliche Vermerke über die Registrierung eines Dokuments, Sichtvermerke zur 

Feststellung seines Bestehens zu einem bestimmten Zeitpunkt sowie amtliche und 

notarielle Beglaubigungen von Unterschriften; 
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e) Urkunden, die von den diplomatischen oder konsularischen Vertretern eines 

Mitgliedstaats, die im Hoheitsgebiet irgendeines Staates tätig sind, in ihrer amtlichen 

Funktion errichtet worden sind, sofern diese Urkunden im Hoheitsgebiet eines 

anderen Mitgliedstaats oder den im Hoheitsgebiet eines Drittstaats tätigen 

diplomatischen oder konsularischen Vertretern eines anderen Mitgliedstaats 

vorzulegen sind; 

2. "Behörde" eine Behörde eines Mitgliedstaats oder eine Stelle, die in amtlicher Funktion 

handelt und nach nationalem Recht zur Ausstellung oder Entgegennahme einer unter den 

Anwendungsbereich dieser Verordnung fallenden öffentlichen Urkunde oder einer 

beglaubigten Kopie hiervon ermächtigt ist; 

3. "Legalisation" eine Förmlichkeit, durch die die Echtheit der Unterschrift eines 

Amtsträgers, die Funktion, in welcher die die Urkunde unterzeichnende Person gehandelt 

hat, und gegebenenfalls die Echtheit des Siegels oder Stempels, mit dem die Urkunde 

versehen ist, bestätigt wird; 

4. "ähnliche Förmlichkeit" die Anbringung des im Apostille- Übereinkommen vorgesehenen 

Echtheitszeichens; 

5. "sonstige Förmlichkeiten" das Erfordernis, beglaubigte Kopien und Übersetzungen 

öffentlicher Urkunden vorzulegen; 

6. "Zentralbehörde" die Behörde oder Behörden, die die Mitgliedstaaten gemäß Artikel 15 

dazu bestimmt haben, die im Zuge der Anwendung dieser Verordnung anfallenden 

Aufgaben zu erfüllen; 
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7. "beglaubigte Kopie" eine Kopie des Originals einer öffentlichen Urkunde, die von einer 

nach nationalem Recht hierzu ermächtigten Stelle des Mitgliedstaats, der die öffentliche 

Urkunde ursprünglich ausgestellt hat, unterzeichnet und als genaue und vollständige 

Wiedergabe der öffentlichen Urkunde attestiert wird. 

KAPITEL II 

Befreiung von der Legalisation  

und ähnlichen Förmlichkeiten sowie Vereinfachung  

von sonstigen Förmlichkeiten bei beglaubigten Kopien 

Artikel 4 

Befreiung von der Legalisation und einer ähnlichen Förmlichkeit 

Die unter diese Verordnung fallenden öffentlichen Urkunden und ihre beglaubigten Kopien sind 

von jeder Art der Legalisation und ähnlichen Förmlichkeit befreit. 

Artikel 5 

Vereinfachung sonstiger Förmlichkeiten bei beglaubigten Kopien 

(1) Verlangt ein Mitgliedstaat die Vorlage des Originals einer von den Behörden eines anderen 

Mitgliedstaats ausgestellten öffentlichen Urkunde, so dürfen die Behörden des 

Mitgliedstaats, in dem die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, nicht zusätzlich die Vorlage 

einer beglaubigten Kopie hiervon verlangen. 
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(2) Darf in einem Mitgliedstaat eine beglaubigte Kopie einer öffentlichen Urkunde vorgelegt 

werden, so nehmen die Behörden dieses Mitgliedstaats eine in einem anderen Mitgliedstaat 

angefertigte beglaubigte Kopie an. 

KAPITEL III 

Vereinfachung sonstiger Förmlichkeiten bei Übersetzungen und 

mehrsprachige Formulare 

Artikel 6 

Vereinfachung sonstiger Förmlichkeiten bei Übersetzungen 

(1) Eine Übersetzung darf nicht verlangt werden, wenn 

a) die öffentliche Urkunde in der Amtssprache des Mitgliedstaats, in dem sie vorgelegt 

wird, oder, falls es in dem betreffenden Mitgliedstaat mehrere Amtssprachen gibt, in 

der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ortes, an dem sie vorgelegt wird, 

oder in einer beliebigen anderen Sprache, die der Mitgliedstaat ausdrücklich 

akzeptiert hat, abgefasst ist oder 
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b) der öffentlichen Urkunde über Geburt, über die Tatsache, dass eine Person am Leben 

ist, über Tod, Eheschließung (einschließlich Ehefähigkeit und Familienstand), 

eingetragene Partnerschaft (einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene 

Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz 

und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts sowie Vorstrafenfreiheit gemäß den 

Vorgaben dieser Verordnung ein mehrsprachiges Formular beigefügt ist, sofern die 

Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, der Auffassung ist, dass die 

Angaben in diesem mehrsprachigen Formular für die Bearbeitung der öffentlichen 

Urkunde ausreichen. 

(2) Eine beglaubigte Übersetzung, die von einer Person angefertigt wurde, die nach dem Recht 

eines Mitgliedstaats dazu qualifiziert ist, wird in allen Mitgliedstaaten angenommen. 

Artikel 7 

Mehrsprachige Formulare 

(1) Den von den Mitgliedstaaten gemäß Artikel 24 Absatz 1 Buchstabe c übermittelten 

öffentlichen Urkunden über Geburt, über die Tatsache, dass eine Person am Leben ist, über 

Tod, Eheschließung (einschließlich Ehefähigkeit und Familienstand), eingetragene 

Partnerschaft (einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und 

Status der eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen 

Aufenthalts sowie Vorstrafenfreiheit wird auf Wunsch der Person, die zur Entgegennahme 

der öffentlichen Urkunde befugt ist, ein mehrsprachiges Formular gemäß dieser 

Verordnung beigefügt. 
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(2) Die in Absatz 1 genannten mehrsprachigen Formulare werden von einer Behörde 

ausgestellt und tragen das Ausstellungsdatum sowie die Unterschrift und gegebenenfalls 

das Siegel oder den Stempel der Ausstellungsbehörde. 

Artikel 8 

Verwendung mehrsprachiger Formulare 

(1) Die in Artikel 7 Absatz 1 genannten mehrsprachigen Formulare werden den dort genannten 

öffentlichen Urkunden beigefügt, werden als Übersetzungshilfe verwendet und entfalten 

keine eigenständige Rechtswirkung. 

(2) Die mehrsprachigen Formulare stellen keine 

a) Auszüge aus Personenstandsregistern 

b) wörtlichen Kopien von Personenstandsurkunden 

c) mehrsprachigen Auszüge aus Personenstandsregistern, 

d) mehrsprachigen und verschlüsselten Auszüge aus Personenstandsregistern oder 

e) mehrsprachigen und verschlüsselten Personenstandsbescheinigungen dar. 

(3) Die mehrsprachigen Formulare dürfen nur in einem anderen Mitgliedstaat als dem 

Ausstellungsmitgliedstaat verwendet werden. 
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Artikel 9 

Inhalt mehrsprachiger Formulare 

(1) Jedes mehrsprachige Formular enthält einen standardisierten Teil mit den folgenden 

Angaben: 

a) Titel des mehrsprachigen Formulars; 

b) Rechtsgrundlage für die Ausstellung des mehrsprachigen Formulars; 

c) eine Bezugnahme auf den Mitgliedstaat, in dem das mehrsprachige Formular 

ausgestellt wurde; 

d) ein Feld "Wichtiger Hinweis"; 

e) ein Feld "Hinweis für die Ausstellungsbehörde"; 

f) eine Reihe von Standard-Feldüberschriften und ihre Kennnummern; und 

g) ein "Unterschriftenfeld". 

(2) Die standardisierten Teile, die in die mehrsprachigen Formulare über Geburt, über die 

Tatsache, dass eine Person am Leben ist, über Tod, Eheschließung, einschließlich 

Ehefähigkeit und Familienstand, eingetragene Partnerschaft, einschließlich der Fähigkeit, 

eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der eingetragenen Partnerschaft, 

Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts sowie Vorstrafenfreiheit 

aufzunehmen sind, sowie mehrsprachige Glossare für die Standard-Feldüberschriften sind 

jeweils in den Anhängen I bis XI wiedergegeben. 
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(3) Jedes mehrsprachige Formular enthält außerdem gegebenenfalls einen nicht 

standardisierten Teil mit länderspezifischen Feldüberschriften, der den Inhalt der 

öffentlichen Urkunde, der das mehrsprachige Formular beigefügt wird, widerspiegeln soll, 

und die Kennnummern dieser Feldüberschriften. 

(4) Die Mitgliedstaaten übermitteln der Kommission gemäß Artikel 24 Absatz 2 die in Absatz 

3 des vorliegenden Artikels genannten länderspezifischen Feldüberschriften. 

(5) Jedes mehrsprachige Formular enthält außerdem ein mehrsprachiges Glossar der Standard-

Feldüberschriften und der länderspezifischen Feldüberschriften in allen Amtssprachen der 

Organe der Union. 

Artikel 10 

Sprachen für das Ausstellen mehrsprachiger Formulare 

(1) Die mehrsprachigen Formulare werden von der Ausstellungsbehörde in der Amtssprache 

des Mitgliedstaats der Ausstellungsbehörde oder, falls es in dem betreffenden Mitgliedstaat 

mehrere Amtssprachen gibt, in der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ortes, an 

dem es ausgestellt wird, ausgefüllt. 
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(2) Die Standard- und die länderspezifischen Feldüberschriften in mehrsprachigen Formularen 

werden in den beiden folgenden Sprachen vorgenommen: 

a) der Amtssprache des Mitgliedstaats, in dem das mehrsprachige Formular ausgestellt 

wird, oder, falls es in dem betreffenden Mitgliedstaat mehrere Amtssprachen gibt, in 

der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ortes, an dem das mehrsprachige 

Formular ausgestellt wird, wobei diese Sprache auch eine der Amtssprachen der 

Organe der Union ist , und 

b) der Amtssprache des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche Urkunde, der das 

mehrsprachige Formular beigefügt wird, vorzulegen ist, oder, falls es in dem 

betreffenden Mitgliedstaat mehrere Amtssprachen gibt, in der Amtssprache oder 

einer der Amtssprachen des Ortes, an dem die öffentliche Urkunde, der das 

mehrsprachige Formular beigefügt wird, vorzulegen ist, vorausgesetzt, diese Sprache 

ist auch eine der Amtssprachen der Organe der Union. 

(3) Die Standard- und die länderspezifischen Feldüberschriften in den beiden in Absatz 2 des 

vorliegenden Artikels genannten Sprachen und das in Artikel 9 Absatz 5 genannte 

mehrsprachige Glossar werden in einem einzigen mehrsprachigen Formular vorgelegt. 

Artikel 11 

Gebühr für die Erlangung eines mehrsprachigen Formulars 

Zur weiteren Erleichterung des freien Verkehrs öffentlicher Urkunden innerhalb der Union sorgen 

die Mitgliedstaaten dafür, dass die Gebühr für die Erlangung eines mehrsprachigen Formulars die 

Herstellungskosten des mehrsprachigen Formulars oder der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt 

ist, je nachdem welche niedriger sind, nicht übersteigt. 
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Artikel 12 

Elektronische Fassungen der mehrsprachigen Formulare 

Das Europäische Justizportal enthält für jeden Mitgliedstaat Muster von mehrsprachigen 

Formularen über Geburt, über die Tatsache, dass eine Person am Leben ist, über Tod, 

Eheschließung (einschließlich Ehefähigkeit und Familienstand), und gegebenenfalls eingetragene 

Partnerschaft (einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status 

der eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts sowie 

Vorstrafenfreiheit, die nach Maßgabe dieser Verordnung in allen Amtssprachen der Organe der 

Union erstellt werden und Folgendes enthalten: 

a) die in den Anhängen I bis XI wiedergegebenen standardisierten Teile; und 

b) die der Kommission gemäß Artikel 24 Absatz 2 von den Mitgliedstaaten übermittelten 

länderspezifischen Feldüberschriften. 

KAPITEL IV 

Auskunftsersuchen und Verwaltungszusammenarbeit 

Artikel 13 

Binnenmarkt-Informationssystem 

Für die Zwecke der Artikel 14 und 16 sowie des Artikels 22 Absätze 1 und 2 der vorliegenden 

Verordnung wird das mit der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 eingerichtete Binnenmarkt-

Informationssystem ("IMI") genutzt. 
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Artikel 14 

Auskunftsersuchen bei berechtigten Zweifeln 

(1) Haben die Behörden eines Mitgliedstaats, in dem eine öffentliche Urkunde oder eine 

beglaubigte Kopie davon vorgelegt wird, berechtigte Zweifel an der Echtheit dieser 

öffentlichen Urkunde oder der beglaubigten Kopie davon, so ergreifen sie folgende 

Maßnahmen, um diese Zweifel auszuräumen: 

a) Überprüfung der in Artikel 22 genannten verfügbaren Muster der Urkunden im 

Datenspeicher des IMI; 

b) sofern weiter Zweifel bestehen, Stellung eines Auskunftsersuchens über das IMI 

i) an die Behörde, die die öffentliche Urkunde ausgestellt hat, oder 

gegebenenfalls an die Behörde, die die beglaubigte Kopie davon angefertigt 

hat, oder an beide, oder 

ii) an die zuständige Zentralbehörde. 

(2) Berechtigte Zweifel an der Echtheit einer öffentlichen Urkunde oder der beglaubigten 

Kopie davon nach Absatz 1 können sich insbesondere beziehen auf 

a) die Echtheit der Unterschrift, 

b) die Eigenschaft, in der die die Urkunde unterzeichnende Person gehandelt hat, 

c) die Echtheit des Siegels oder Stempels, 

d) eine mögliche Fälschung oder Verfälschung der Urkunde . 
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(3) Auskunftsersuchen nach diesem Artikel sind zu begründen. 

(4) Den Auskunftsersuchen nach diesem Artikel ist eine Kopie der betreffenden öffentlichen 

Urkunde oder der beglaubigten Kopie hiervon beizufügen, die über das IMI elektronisch 

übermittelt wurde. Diese Auskunftsersuchen und die dazugehörigen Antworten sind von 

allen Steuern, Abgaben und Gebühren befreit. 

(5) Die Behörden antworten auf ein Auskunftsersuchen nach diesem Artikel innerhalb 

kürzester Frist, auf jeden Fall jedoch innerhalb einer Frist von maximal fünf Arbeitstagen 

bzw. von zehn Arbeitstagen, wenn das Ersuchen von einer Zentralbehörde bearbeitet wird. 

Kann die Frist gemäß Unterabsatz 1 in Ausnahmefällen nicht eingehalten werden, so 

einigen sich die ersuchte Behörde und die ersuchende Behörde auf eine Verlängerung der 

Frist. 

(6) Wird die Echtheit der öffentlichen Urkunde oder ihrer beglaubigten Kopie nicht bestätigt, 

so ist die ersuchende Behörde nicht verpflichtet, sie zu bearbeiten. 

Artikel 15 

Benennung der Zentralbehörden 

(1) Für die Zwecke dieser Verordnung benennt jeder Mitgliedstaat mindestens eine 

Zentralbehörde. 
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(2) Hat ein Mitgliedstaat mehrere Zentralbehörden benannt, so bestimmt er diejenige 

Zentralbehörde, die als Anlaufstelle für Mitteilungen zur Weiterleitung an die zuständige 

Behörde in diesem Mitgliedstaat fungiert. 

Artikel 16 

Aufgaben der Zentralbehörden 

Zentralbehörden leisten Amtshilfe bei Auskunftsersuchen nach Artikel 14 und sind insbesondere 

zuständig für 

a) die Übermittlung, die Entgegennahme und erforderlichenfalls die Beantwortung der 

Ersuchen; und 

b) die Erteilung der für die Ersuchen erforderlichen Auskünfte. 

KAPITEL V 

Verhältnis zu anderen Vorschriften des Unionsrechts  

und zu sonstigen Rechtsinstrumenten 

Artikel 17 

Verhältnis zu anderen Vorschriften des Unionsrechts 

(1) Diese Verordnung lässt die Anwendung anderer Vorschriften des Unionsrechts über 

Legalisation, eine ähnliche Förmlichkeit oder sonstige Förmlichkeiten unberührt und 

ergänzt vielmehr diese Vorschriften. 
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(2) Diese Verordnung lässt die Anwendung von Unionsrecht über elektronische Signaturen 

und die elektronische Identifizierung unberührt. 

(3) Diese Verordnung lässt den Gebrauch anderer durch Unionsrecht etablierter Formen der 

Verwaltungszusammenarbeit, die einen Informationsaustausch zwischen den 

Mitgliedstaaten auf bestimmten Gebieten ermöglichen, unberührt. 

Artikel 18 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 

Im Anhang der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012 wird die folgende Nummer angefügt: 

"9. Verordnung (EU) 2016/ … des Europäischen Parlaments und des Rates vom … zur 

Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die Vereinfachung der Anforderungen an 

die Vorlage bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der Europäischen Union und zur 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/2012*+: Artikel 14 und 16 sowie Artikel 22 

Absätze 1 und 2. 

_____________ 

* ABl. L … vom …, S. …." 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Nummer und Datum sowie Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in den 

Text einfügen 
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Artikel 19 

Verhältnis zu internationalen Übereinkommen, Übereinkünften und Vereinbarungen 

(1) Diese Verordnung lässt die Anwendung internationaler Übereinkünfte unberührt, von 

denen ein oder mehrere Mitgliedstaaten zum Zeitpunkt der Annahme dieser Verordnung 

Vertragsparteien sind, und die Bereiche betreffen, die in dieser Verordnung geregelt sind. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 hat diese Verordnung hinsichtlich der Angelegenheiten, für die 

sie gilt, und in dem darin vorgesehenen Maße Vorrang vor anderen Bestimmungen in von 

den Mitgliedstaaten geschlossenen bilateralen oder multilateralen Übereinkünften oder 

Vereinbarungen in den Beziehungen zwischen den ihnen als Vertragspartei angehörenden 

Mitgliedstaaten. 

(3) Dieser Artikel lässt Artikel 1 Absatz 1 Unterabsatz 2 unberührt. 

(4) Diese Verordnung hindert die Mitgliedstaaten nicht an der Aushandlung, dem Abschluss, 

dem Beitritt zu, der Änderung oder der Anwendung internationaler Übereinkünfte und 

Vereinbarungen mit Drittstaaten über die Legalisation oder eine ähnliche Förmlichkeit für 

öffentliche Urkunden, die unter diese Verordnung fallende Bereiche berühren und von den 

Behörden von Mitgliedstaaten oder von Drittstaaten ausgestellt werden, um in den 

Beziehungen zwischen den Mitgliedstaaten und den Drittstaaten verwendet zu werden. 

Diese Verordnung hindert die Mitgliedstaaten nicht daran, über das Einverständnis zum 

Beitritt neuer Vertragsparteien zu diesen Übereinkünften und Vereinbarungen zu 

beschließen, deren Vertragspartei einer oder mehrere der Mitgliedstaaten sind oder zu 

werden beabsichtigen. 
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KAPITEL VI 

Allgemeine und Schlussbestimmungen 

Artikel 20 

Zweckbindung 

(1) Der Austausch und die Übermittlung von Informationen und Urkunden durch die 

Mitgliedstaaten nach Maßgabe dieser Verordnung dient ausschließlich dem Zweck der 

Überprüfung der Echtheit öffentlicher Urkunden durch die zuständigen Behörden mittels 

des IMI. 

(2) Diese Verordnung steht der Anwendung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der 

Mitgliedstaaten über den Zugang der Öffentlichkeit zu öffentlichen Urkunden nicht 

entgegen. 

Artikel 21 

Informationen über den Inhalt dieser Verordnung 

Die Kommission und die Mitgliedstaaten stellen mithilfe geeigneter Mittel, einschließlich des 

Europäischen Justizportals und der Websites der Behörden der Mitgliedstaaten, Informationen über 

den Inhalt dieser Verordnung zur Verfügung. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 42 
 DGD 2  DE 
 

Artikel 22 

Angaben zu den Zentralbehörden und Kontaktangaben 

(1) Die Mitgliedstaaten nutzen das IMI, um bis zum … [24 Monate nach dem Tag des 

Inkrafttretens dieser Verordnung] Folgendes mitzuteilen: 

a) die gemäß Artikel 15 Absatz 1 benannten Zentralbehörde(n), zusammen mit deren 

Kontaktangaben, und gegebenenfalls die gemäß Artikel 15 Absatz 2 benannte 

Behörde; 

b) die Muster der am meisten verwendeten öffentlichen Urkunden nach ihrem 

jeweiligen nationalen Recht, oder, wenn kein Muster besteht, Angaben zu den 

besonderen Merkmalen der betreffenden Urkunde und 

c) anonymisierte Fassungen gefälschter Urkunden, die entdeckt worden sind. 

(2) Die Mitgliedstaaten nutzen das IMI, um alle späteren Änderungen der in Absatz 1 

genannten Information mitzuteilen. 

(3) Die Kommission macht in geeigneter Weise öffentlich zugänglich: 

a) die in Absatz 1 Buchstabe a genannten Informationen; 

b) die in Absatz 1 Buchstabe b genannten Informationen, die nach den 

Rechtsvorschriften des Mitgliedstaats, dessen Behörden die öffentliche Urkunde 

ausgestellt haben, öffentlich zugänglich sind. 
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Artikel 23 

Austausch bewährter Verfahren 

(1) Es wird ein Ad-hoc-Ausschuss aus Vertretern der Kommission und der Mitgliedstaaten, in 

dem ein Vertreter der Kommission den Vorsitz führt, eingesetzt. 

(2) Der in Absatz 1 genannte Ad-hoc-Ausschuss trifft alle zur Erleichterung der Anwendung 

dieser Verordnung erforderlichen Maßnahmen, insbesondere durch die Vereinfachung des 

Austauschs und der regelmäßigen Aktualisierung bewährter Verfahren für Folgendes: 

a) Anwendung dieser Verordnung zwischen den Mitgliedstaaten; 

b) Unterbindung von Betrug im Zusammenhang mit öffentlichen Urkunden sowie 

beglaubigten Kopien und beglaubigten Übersetzungen; 

c) Rückgriff auf elektronische Fassungen öffentlicher Urkunden; 

d) Verwendung mehrsprachiger Formulare; 

e) entdeckte gefälschte Dokumente. 
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Artikel 24 

Von den Mitgliedstaaten zu übermittelnde Informationen 

(1) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission bis spätestens …[24 Monate nach Inkrafttreten 

dieser Verordnung] Folgendes mit: 

a) die Sprachen, die sie für die Vorlage öffentlicher Urkunden bei ihren Behörden nach 

Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a zulassen werden, 

b) eine informatorische Liste der öffentlichen Urkunden, die in den 

Anwendungsbereich dieser Verordnung fallen, 

c) die Liste der öffentlichen Urkunden, denen mehrsprachige Formulare als geeignete 

Übersetzungshilfe beigefügt werden können, 

d) die Listen der Personen, die nach nationalem Recht die Qualifikation zur 

Anfertigung beglaubigter Übersetzungen besitzen, sofern solche Listen vorhanden 

sind, 

e) eine informatorische Liste der Arten von Behörden, die nach nationalem Recht 

befugt sind, beglaubigte Kopien auszustellen, 

f) Informationen zu den Mitteln, mit denen beglaubigte Übersetzungen und beglaubigte 

Kopien identifiziert werden können, und 

g) Informationen über die besonderen Merkmale beglaubigter Kopien. 
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(2) Jeder Mitgliedstaat teilt der Kommission bis spätestens ...[6 Monate nach Inkrafttreten 

dieser Verordnung] in seiner Amtssprache oder seinen Amtssprachen, soweit es sich 

hierbei auch um Amtssprachen der Organe der Union handelt, die länderspezifischen 

Feldüberschriften mit, die in die mehrsprachigen Formulare über Geburt, über die 

Tatsache, dass eine Person am Leben ist, über Tod, Eheschließung (einschließlich 

Ehefähigkeit und Familienstand) und gegebenenfalls eingetragene Partnerschaft 

(einschließlich der Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft einzugehen und Status der 

eingetragenen Partnerschaft), Wohnsitz und/oder Ort des gewöhnlichen Aufenthalts sowie 

Vorstrafenfreiheit aufzunehmen sind. 

(3) Die Kommission veröffentlicht bis zum ...[18 Monate nach Inkrafttreten dieser 

Verordnung] die Listen länderspezifischer Feldüberschriften, die sie gemäß Absatz 2 

erhalten hat, im Amtsblatt der Europäischen Union sowie auf dem Europäischen 

Justizportal in allen Amtssprachen der Organe der Union. 

(4) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission alle späteren Änderungen der in den 

Absätzen 1 und 2 genannten Informationen mit. 

(5) Die Kommission macht folgende Informationen über das Europäische Justizportal 

öffentlich zugänglich: 

a) die in Absatz 1 Buchstaben a bis f genannten Informationen und 

b) die in Absatz 1 Buchstabe g genannten Informationen, die nach dem Recht des 

Mitgliedstaats, dessen Behörden die beglaubigte Kopie angefertigt haben, öffentlich 

zugänglich sind. 
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Artikel 25 

Änderung länderspezifischer Feldüberschriften in den mehrsprachigen Formularen 

(1) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission alle Änderungen der in Artikel 24 Absatz 2 

genannten länderspezifischen Feldüberschriften mit. 

(2) Die Kommission veröffentlicht die in Absatz 1 genannten Änderungen länderspezifischer 

Feldüberschriften im Amtsblatt der Europäischen Union. 

(3) Die Kommission macht die in Absatz 1 genannten Änderungen länderspezifischer 

Feldüberschriften über das Europäische Justizportal öffentlich zugänglich und ändert die 

Muster der mehrsprachigen Formulare für jeden Mitgliedstaat entsprechend. 

Artikel 26 

Überprüfung 

(1) Bis zum … [90 Monate nach dem Tag des Inkrafttretens dieser Verordnung] und danach 

mindestens alle drei Jahre legt die Kommission dem Europäischen Parlament, dem Rat und 

dem Europäischen Wirtschafts- und Sozialausschuss einen Bericht über die Anwendung 

dieser Verordnung vor, in dem unter anderem auch etwaige praktische Erfahrungen von 

Belang für die Zusammenarbeit zwischen den Zentralbehörden ausgewertet werden. Des 

Weiteren wird in dem Bericht geprüft, ob Folgendes angemessen ist: 

a) die Ausweitung des Anwendungsbereichs dieser Verordnung auf öffentliche 

Urkunden zu anderen als den in Artikel 2 und in Absatz 2 Buchstabe a des 

vorliegenden Artikels genannten Bereichen; 
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b) im Falle einer Ausweitung des Anwendungsbereichs nach Buchstabe a des 

vorliegenden Absatzes die Einführung mehrsprachiger Formulare für öffentliche 

Urkunden zu den unter Buchstabe a genannten Bereichen, auf die der 

Anwendungsbereich dieser Verordnung ausgeweitet werden kann; und 

c) die Nutzung elektronischer Systeme für die Direktübermittlung öffentlicher 

Urkunden und den Informationsaustausch zwischen den Behörden der 

Mitgliedstaaten, um Betrug in den unter diese Verordnung fallenden Bereichen unter 

allen Umständen auszuschließen. 

2) Bis zum …[54 Monate nach dem Tag des Inkrafttretens dieser Verordnung] legt die 

Kommission dem Europäischen Parlament, dem Rat und dem Europäischen Wirtschafts- 

und Sozialausschuss einen Bewertungsbericht vor, in dem geprüft wird, ob Folgendes 

angemessen ist: 

a) die Ausweitung des Anwendungsbereichs dieser Verordnung auf 

i) öffentliche Urkunden über die Rechtsform und die Vertretung einer 

Gesellschaft oder eines sonstigen Unternehmens; 

ii) Diplome, Prüfungszeugnisse und sonstige Nachweise einer formellen 

Qualifikation, und 

iii) öffentliche Urkunden zur Bescheinigung einer amtlich anerkannten 

Behinderung; 

b) die Einführung mehrsprachiger Formulare für 

i) öffentliche Urkunden im Sinne des Artikels 2 Absatz 1, für die in dieser 

Verordnung keine mehrsprachigen Formulare festgelegt sind, und 
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ii) öffentliche Urkunden zu den unter Buchstabe a genannten Bereichen, auf die 

der Anwendungsbereich dieser Verordnung ausgeweitet werden kann; 

c) die Nutzung elektronischer Systeme für die Direktübermittlung öffentlicher 

Urkunden und den Informationsaustausch zwischen den Behörden der 

Mitgliedstaaten, um Betrug in den unter diese Verordnung fallenden Bereichen unter 

allen Umständen auszuschließen. 

(3) Den in den Absätzen 1 und 2 genannten Berichten sind gegebenenfalls Vorschläge zur 

Anpassung beizufügen, insbesondere zur Ausweitung des Anwendungsbereichs dieser 

Verordnung auf öffentliche Urkunden zu neuen Bereichen nach Absatz 1 Buchstabe a und 

Absatz 2 Buchstabe a, zur Einführung neuer mehrsprachiger Formulare nach Absatz 1 

Buchstabe b und Absatz 2 Buchstabe b und zur Nutzung elektronischer Systeme für die 

Direktübermittlung öffentlicher Urkunden und den Informationsaustausch zwischen den 

Behörden der Mitgliedstaaten nach Absatz 1 Buchstabe c und Absatz 2 Buchstabe c. 

Artikel 27 

Inkrafttreten 

(1) Diese Verordnung tritt am zwanzigsten Tag nach ihrer Veröffentlichung im Amtsblatt der 

Europäischen Union in Kraft. 
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(2) Sie gilt ab dem ...[30 Monate nach Inkrafttreten dieser Verordnung], mit Ausnahme von 

a) Artikel 24 Absatz 2, der ab dem … [6 Monate nach Inkrafttreten dieser Verordnung] 

gilt; und 

b) Artikel 12 und Artikel 24 Absatz 3, die ab dem …[18 Monate nach Inkrafttreten 

dieser Verordnung] gelten; 

c) Artikel 22 undArtikel 24 Absatz 1, die ab dem ...[24 Monate nach Inkrafttreten dieser 

Verordnung] gelten; 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat. 

Geschehen zu... am … 

Im Namen des Europäischen Parlaments Im Namen des Rates 

Der Präsident Der Präsident 
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ANHANG I 

GEBURT 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016.../... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom…+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der 
Verordnung (EU) Nr. 1024/20121 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

(ES) 

 

 

 

 

a (MT) 

(AT) 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 
Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen Urkunde, 
der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenständiges 
Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 AB L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 
Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 

ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 .............................................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 .............................................................................................................................  

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST 

Urkunde einer Behörde oder einer Amtsperson als Organ der Rechtspflege eines 
Mitgliedstaats 

3.1.1  

3.1.2  

3.1.3 Geschäftsstelle eines Gerichts 

3.1.4  

3.1.5  ..........................................................................  

 

3.2.1  

3.2.2  

3.2.3  

3.2.4  

3.1.5   ........................................................  

Notarielle Urkunde 

Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde 

Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner 
amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ) .................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  
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4. ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD 

4.1 Familienname(n) .........................................................................................................  

4.2 Vorname(n) .................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ) ......................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt ..........................................................................................  

4.5 Geschlecht: .............................................................................................................. … 

 

 

 

 

5. UNTERSCHRIFTENFELD 

5.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

 ...........................................................................................................................................  

5.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ........................................  

5.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ) ..............................................................................  

5.4 Unterschrift .................................................................................................................  

5.5 Siegel oder Stempel .....................................................................................................  

 

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(GEBURT) 

1 (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

 (SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2 (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDA
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 
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3 (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) E DET OFFENTLIGE 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA)  BHFUIL AN 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

A IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

(FI) TIEDOT 
(SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 
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3.1 (BG) 
 (ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) DOKUMENT, 
DER ER UDSTEDT 
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 
 WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

UNUI STAT MEMBRU/ (SK) 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT  

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU)  (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE (SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ZZJARJU ('HUISSIER DE JUSTICE')/ 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

(PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE (SK) 

SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 
FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 

ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 
VÄESTÖREK (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL)  

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTINE O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 
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3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) RAT/ (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 

3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 
DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A CHUIRTEAR AR DHOICI

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) 
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 

HIS (FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

GIÚIL/ (HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 
DIPLOMA
RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 

(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT  

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/ (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 12 
ANHANG I DGD 2  DE 
 

3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) WEGO/ (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4 (BG) (ES) 
(CZ) INFORMACE O NAROZENÉM/ (DA) (DE) 
ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SÜNDINUD ISIKUT 
KÄSITLEV TEAVE/ (EL) (EN) INFORMATION 
ON THE PERSON BORN/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NÉE/ (GA) FAISNÉIS MAIDIR 
LEIS AN DUINE A RUGADH/ (HR) (IT) INFORMAZIONI 
SULLA PERSONA NATA/ (LV) DZIMUŠO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA 

(HU) (MT) 
INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA MWIELDA/ (NL) INFORMATIE OVER DE GEBORENE/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU/ 
(RO) (SK) INFORMÁCIE O NARODENEJ OSOBE/ 
(SL) INFORMACIJE O ROJENI OSEBI/ (FI) (SV) 
FÖDELSEUPPGIFTER 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) /MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NE (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

5 (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) ODPIS/ (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 
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5.1 (BG) 
(ES) 

PRESO/ (CZ) 
(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 

EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

(MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

5.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

EOSZTÁSA/ (MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

5.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) ANIA/ (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) S (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

5.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) EDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG II 

LEBEN 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom…+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der 
Verordnung (EU) Nr. 1024/20121 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

 

 

 

 

 

a (MT) 

 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen 
Urkunde, der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als 
eigenständiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen.. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 
Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 
ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2  .............................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3  ................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

 

ndsbeamten der Geschäftsstelle eines Gerichts 

 

 .............................................................................  

 

 

 

Melderegister 

Wörtliche Kopie von Personenstandseinträgen 

 .............................................................................  

Notarielle Urkunde 

Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde 

Mitgliedstaats in seiner 
amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  .......................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n)  ...........................................................................................................  

4.2 Vorname(n)  ...................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ) .........................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt .............................................................................................  

4.5 Geschlecht:  ....................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Anschrift:  .......................................................................................................................  

4.6.1 Straße und Hausnummer/Postfach ..................................................................  

4.6.2 PLZ und Ort  ...................................................................................................  

4.6.3 Land3  ..............................................................................................................  

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

3 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 
"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.  GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST, WAR DIE BETREFFENDE PERSON AM TAG DER 

AUSSTELLUNG DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE AM LEBEN. 

 

6. UNTERSCHRIFTENFELD 

6.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der das Formular ausgestellt hat 

 ..............................................................................................................................................  

6.2 Stellung des Beamten, der das Formular ausgestellt hat  ...............................................  

6.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

6.4 Unterschrift ....................................................................................................................  

6.5 Siegel oder Stempel ........................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(LEBEN) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

 (SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚD
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

OBRAZEC/ (FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

(FI) TIEDOT 
LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
DOS ESTADOS-MEMBROS/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN 

 (SK) 
 (SL) LISTINA, 

IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODN NICE/ (FI) 
ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA 
VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) 
ELLER EN TJÄNSTEMAN TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
N gCÚIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT UDSTEDT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT 
ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) 
(HR) (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL 
PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO 
IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU)  (MT) 
MINN PROSEKUTUR PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR 
MINISTERIE/ (PL) (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DO MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA 

(SL) (FI) VIRALLISEN 
(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 
LIST DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) 

(SK) LISTINA 
SL) LISTINA, KI JO IZDA 

FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKST
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG) (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ)   (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

 (EN)  (FR) COPIE LITTÉRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVIL  (HU) 

 (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL-  (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL)  (PT) CERTIDÃO DE 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

 (SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 
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3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 

3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

/ (FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) ÚRAD
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) NG SOM 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALS
(HU) 

(MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 
CONSULAR AL UNUI STA (SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KÄSITLEV TEAVE/ 
(EL)      / (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL- ATA/ (NL) 
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL)  
(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 

 (SK) INFORMÁCIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) 
ASIANOMAISEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) POST U P -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) USTALONA/ (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

4.6 (BG) ADDRESS/ (ES)  (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) 
AADRESS/ (EL)  (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ 
(IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU)  (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL) 
ADRES/ (PT) ENDEREÇO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV) 
ADRESS 

4.6.1 (BG) (ES) 
CORREOS/ (CZ) (DA) VEJ OG 
HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TÄNAV JA 
MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) (EN) STREET AND NUMBER/PO 
BOX/ (FR) RUE ET NUMÉRO/BOÎTE POSTALE/ (GA) SRÁID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR) 
ULICA I BROJ / POŠTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN 

/ (LT) (HU) 
(MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN 

NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I (PT) RUA E 
NÚMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) (SK) ULICA A 

(SL) ULICA IN ŠTEVILKA/POŠTNI PREDAL/ (FI) 
LÄHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX 

4.6.2 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) PLZ UND ORT/ (ET) LINN VÕI 

ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) (EN) PLACE AND POSTAL 
CODE/ (FR) LOCALITÉ ET CODE POSTAL/ (GA) (HR) MJESTO I POŠTANSKI 
BROJ/ (IT) LOCALITÀ E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/ (LT) VIETA IR PAŠTO KODAS/ (HU) 

(MT) (NL) PLAATS EN POSTCODE/ 
(PL)  (PT) (RO) LOCALITATEA 

(SK) (SL) KRAJ IN POŠTNA 
ŠTEVILKA/ (FI) POSTINUMERO JA POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER 
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4.6.3 (BG) (ES) (CZ) (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) (EN) 
(FR) (GA) (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) ŠALIS/ (HU) 

ORSZÁG/ (MT) (NL) LAND/ (PL) (PT) (RO) ARA/ (SK) ŠTÁT/ (SL) 
(FI) MAA/ (SV) LAND 

5. (BG) 

/ (ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA 

DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ)  
(DA) I 

HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET, VAR 
DEN PÅGÆLDENDE PERSON I LIVE PÅ DATOEN FOR UDSTEDELSEN AF DET OFFENTLIGE 
DOKUMENT/ (DE) GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, WAR DIE BETREFFENDE PERSON AM TAG DER AUSSTELLUNG DER 
ÖFFENTLICHEN URKUNDE AM LEBEN/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, 
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, OLI ASJAOMANE ISIK NIMETATUD AVALIKU DOKUMENDI 
VÄLJAANDMISE KUUPÄEVAL ELUS/ (EL) 

     
(EN) 

ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON 
CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) D'APRÈS 
LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT, LA PERSONNE 
CONCERNÉE ÉTAIT EN VIE À LA DATE DE DÉLIVRANCE DE CE DOCUMENT PUBLIC/ (GA) DE 

(HR) PREMA JAVNOJ 

IZDAVANJA JAVNE ISPRAVE/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE 
MODULO È ALLEGATO, L'ESISTENZA IN VITA DELLA PERSONA INTERESSATA È STATA 
ACCERTATA ALLA DATA DI RILASCIO DI TALE DOCUMENTO/ (LV) 

 (LT) PAGAL VIE

 (HU) 
 (MT) 

SKONT ID-DOKUMEN -FORMOLA, IL-PERSUNA 
-DATA TAL- -DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) 

VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, WAS DE 
BETROKKENE IN LEVEN OP DE DATUM VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) 
Z 

 DNIU 
(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PÚBLICO A 

QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO, A PESSOA EM CAUSA ESTAVA VIVA À DATA 
DA EMISSÃO DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 

DATA EMITERII DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) 

(SL) 
(FI)  

MUKAAN, JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN, ASIANOMAINEN HENKILÖ OLI ELOSSA 
(SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL 

VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT VAR DEN BERÖRDA PERSONEN I LIVET VID 
TIDPUNKTEN FÖR DEN OFFICIELLA HANDLINGENS UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

6.1 (BG) 
(ES) 

FU (CZ) 
(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 

EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

NEVE(I)/ (MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

6.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG III 

TOD 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom …+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der Verordnung 
(EU) Nr. 1024/20121 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

 

Kroatien (HR) 

 

 

 

 

(AT) 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen 
Urkunde, der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als 
eigenständiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen.. 
1 ABl L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 
Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 
ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 .................................................................................................................  

 

 

2.  BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 ..............................................................................................................  

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST 

 

Mitgliedstaats 

 

 

 

 

 ...............................................................................  

Urkunde einer Verwaltungsbehörde 

Bescheinigung 

Auszug aus dem Personenstandsregister 

Auszug aus dem Melderegister 

Wörtliche Kopie von Personenstandseinträgen 

 ...............................................................................  

Notarielle Urkunde 

Amtliche Bescheinigung auf einer Privaturkunde 

amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR PERSON, DEREN TOD ANGEZEIGT WIRD 

4.1 Familienname(n)  ...........................................................................................................  

4.2 Vorname(n)  ...................................................................................................................  

4.3 Datum (TT/MM/JJJJ) des Todes  ...................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 des Todes  .............................................................................................  

4.5 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  ........................................................................................  

4.6 Geschlecht: ....... .............................................................................................................. 

 

 

 

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort des Todes" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person gestorben ist. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5. UNTERSCHRIFTENFELD 

5.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

  ....................................................................................................................................  

5.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ...........................................  

5.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

5.4 Unterschrift ....................................................................................................................  

5.5 Siegel oder Stempel ........................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(TOD) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) AUTHORI (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT)  (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

AUTO (SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) FAISNÉIS A BHAINEANN LEIS AN DOICI
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
L-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

RAZEC/ (FI) TIEDOT 
(SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJEL
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

DOKUMEN
(HU) 

/ (MT) 
M RABTA MAL-QRATI 

JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

O/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
Ú  (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 
ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN M
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZ (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT)  ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) M/ (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMÉAD 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

UISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

(PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 

(SK) LISTINA 
SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 

FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) OD (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 
P (SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 
PRIVATE 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) MAGÁNOKIRATO

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK)  
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) IPLOMATO AR 
(HU) 

(MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, ÎN (SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) FECHA ( (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) O/ (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES) 
FALLECIDA/ (CZ) (DA) (DE) 
ANGABEN ZUR PERSON, DEREN TOD ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SURNUD ISIKUT KÄSITLEV 
TEAVE/ (EL) (EN) INFORMATION ON THE DECEASED PERSON/ 
(FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE DÉCÉDÉE/ (GA) FAISNÉIS MAIDIR LEIS AN DUINE 
ÉAGTHA/ (HR) INFORMACIJE O PREMINULOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA 
DECEDUTA/ (LV) (LT) 

(HU) (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
(NL) INFORMATIE OVER DE OVERLEDENE/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA FALECIDA/ (RO) 
(SK) INFORMÁCIE O ZOSNULEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE 

O UMRLEM/ (FI) KUOLLEEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) INFORMATION OM DEN AVLIDNE 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IONA)/ (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO/ 
(CZ) (DA) (DE) DATUM 
(TT/MM/JJJJ) DES TODES/ (ET) SURMAKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 

EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 
DU DÉCÈS/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) AN BHÁIS/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI/ (IT) 
DATA DI DECESSO (GG/MM/AAAA)/ (LV) MIRŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) MIRTIES 
DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HALÁLESETÉNEK IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) 
TAL-MEWT/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU/ 
(PT) (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI/ (SK) DÁTUM 
(DD/MM/RRRR) ÚMRTIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI/ (FI) KUOLINAIKA (PP/KK/VVVV)/ 
(SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR DÖDSFALLET 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
A ZEM (DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DES TODES/ (ET) 
SURMAKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
DEATH/ (FR) (GA) (HR) MJESTO I ZEMLJA 
SMRTI/ (IT) LUOGO E PAESE DI DECESSO/ (LV) MIRŠANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) MIRTIES 
VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
MEWT/ (NL) PLAATS EN LAND VAN OVERLIJDEN/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) LOCUL (SK) MIESTO A ŠTÁT ÚMRTIA/ 
(SL) (FI) KUOLINPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DÄR 
DÖDSFALLET INTRÄFFADE 

4.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
/ (DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 

4.6 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.6.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.6.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.6.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

5. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SL (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

(MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-Á) ÚRADN
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

5.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT)  (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) ARZ/ (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

5.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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5.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

5.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) S (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG IV 

EHESCHLIESSUNG 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom …+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der Verordnung 
(EU) Nr. 1024/20121 

 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

 

 

 

 

 

a (MT) 

(AT) 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen 
Urkunde, der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als 
eigenständiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 
ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 ..............................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 ..............................................................................................................  

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

 

Urkundsbeamten der Geschäftsstelle eines Gerichts 

 

 ............................................................................................  

 

 

 

 Melderegister 

 

 ...............................................................................  

 

 

Von einem diplomatischen oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner 

amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  .......................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. EHESCHLIESSUNG 

4.1 Datum (TT/MM/JJJJ) der Eheschließung ......................................................................  

4.2 Ort1 und Land2 der Eheschließung .................................................................................  

 

5. EHEPARTNER A 

5.1 Familienname(n) bei der Geburt ....................................................................................  

5.2 Familienname(n) vor der Eheschließung  ......................................................................  

5.3 Familienname(n) nach der Eheschließung .....................................................................  

5.4 Vorname(n)  ..................................................................................................... ………..  

5.5 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  ........................................................................................  

5.6 Geschlecht:  ....................................................................................................................  

 

 

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Eheschließung" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder 

die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Ehe geschlossen wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:A%205;Code:A;Nr:5&comp=5%7C%7CA
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:A%205;Code:A;Nr:5&comp=5%7C%7CA
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6. EHEPARTNER B 

5.1 Familienname(n) bei der Geburt ....................................................................................  

5.2 Familienname(n) vor der Eheschließung  ......................................................................  

5.3 Familienname(n) nach der Eheschließung .....................................................................  

5.4 Vorname(n)   ...............................................................................................  

5.5 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  ........................................................................................  

5.6 Geschlecht:..   ...............................................................................................  

Weiblich 

 

 

 

7. UNTERSCHRIFTENFELD 

7.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

 ...........................................................................................................................................................  

7.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ........................................................  

7.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

7.4 Unterschrift .................................................................................................................................  

7.5 Siegel oder Stempel .....................................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(EHESCHLIESSUNG) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE ESTE 
IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

 (SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ (HU) 
MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) DENUMIRE/ 
(SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO AL 

QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) ASUTUS, KES ANDIS 
VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE 
DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN 
tÚD
(HR) (IT) AUTORITÀ 
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ 
EMITTENTI TAD- -FORMOLA/ (NL) 
AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS 
GEHECHT/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A 
QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGÁN 

(SL) ORGAN, KI 
(FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON 

(SV) 
UTFÄRDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) DE DET OFFENTLIGE 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

 (EN) INFORMATION RELATING 
TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS 
RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 

A BHFUIL AN FHOIRM SEO 
CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU DOKUMENTU, PRIE 
KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI 
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR 

DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO 
ESTÁ APENSO/ (RO) 
ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE 
TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) T
LIITETÄÄN/ (SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA 
FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) L

(DA) DOKUMENT, DER 

EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER AMTSPERSON ALS ORGAN 
DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI AMETNIK/ (EL)  

(EN) 
CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT 
ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN 
ÉTAT MEMBRE/ (GA) FIGEACH A BHFUIL BAINT 

 CHUID BALLSTÁIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA 

UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO 
STATO MEMBRO/ (LV) 

(LT) 
(HU) TAGÁLLAMI 

OKIRAT/ (MT) 
MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMI

(SK) 
(SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) 
DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) ROZHOD (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) (LT) TEISMO 
SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE 
BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO JUDICIAL/ (RO) 

(SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) (FI) TUOMIOISTUIMEN 
PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT UDSTEDT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ (ET) 
DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC PROSECUTOR/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) 

(HR)  ODVJETNIŠTVO/ (IT) 
DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS 
PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 
PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) (SL) LISTINA, KI JO IZDA 

(FI) (SV) HANDLING 
SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 9 
ANHANG IV DGD 2  DE 
 

3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR 
UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) ES) 
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) LISTINA 

DA) DOKUMENT UDSTEDT 
AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) DOCUMENT 
ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI OVRŠITELJ 
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE GIUDIZIARIO 
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) 
DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 

(MT) 
(NL) DOCUMENT 

AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 
(PT) 

DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) 
(SK) LISTINA 

SL) LISTINA, KI JO IZDA 
FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 

ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER DE 
JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A 
SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) KÖZIGAZGATÁSI 
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF DOCUMENT/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (RO) DOCUMENT 
ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) HALLINNOLLINEN 
ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) ERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/ (PL) 

(PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) (SL) 
POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR 
STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) ESTRATTO DI ATTO 
DI STATO CIVILE/ (LV) (LT) IŠRAŠAS IŠ 

(HU) (MT) ESTRATT MIR-
- (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE BURGERLIJKE 

STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE ATOS DO 
REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z REGISTRA 
OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE 

(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 
3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) VÝPIS 

(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS DEM 
MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 

(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ POPISA 
STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 
(LT) (HU) - ÉS 

(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG) (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
(HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA LETTERALE DI ATTO 
DI STATO CIVILE/ (LV) (LT) 

(HU) 
SZERINTI MÁSOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI TAL- (NL) EENSLUIDEND 
AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) 

(PT) 
CIVIL/ (RO) (SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV 
O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) 
VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV 
FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) NOTARIAALDOKUMENT/ 
(EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE NOTARIÉ/ (GA) 

(HR) (IT) ATTO NOTARILE/ (LV)  
AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) ATT NOTARILI/ (NL) 
NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) 
NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) 
NOTARIELL HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 11 
ANHANG IV DGD 2  DE 
 

3.4 (BG) 
(ES) 

(CZ) 
OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN PERSON I 
DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF EINER 
PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) IFFIRMAT MINN 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT 
ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) 

W CHARAKTE (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE 
NATUREZA PRIVADA/ (RO) 

(SK) 
KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ (FI) 
VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) LISTINA 

STÁTU V RÁMCI VÝKON (DA) DOKUMENT OFFICIELT 
UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE REPRÆSENTANT/ 
(DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER EINES 
MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 
R CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR UN 
AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

HUID 
(HR) 

(IT) 
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU)  TAGÁLLAM 

OKIRAT/ (MT) 
MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE 
DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIËLE 
HOEDANIGHEID/ (PL)  CHARAKTERZE 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMÁTICO 
OU CONSULAR DE UM ESTADO- (RO) 

(SK) 

(SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI 

KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I 
TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS DATUMS 
(DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ 
(PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA 
(ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) 
IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA DEL 
DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET OFFENTLIGE 
DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE/ (ET) 
AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 
(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU 
DOCUMENT PUBLIC/ (GA) (HR) REFERENTNI 
BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) VIEŠOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A 
KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ 
(NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) 

(PT) NÚMERO DE REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
(SK) 

(SL) / (FI) 
VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES) MATRIMONIO/ (CZ) (DA) ÆGTESKAB/ (DE) EHESCHLIESSUNG/ 
(ET) ABIELU/ (EL) (EN) MARRIAGE/ (FR) MARIAGE/ (GA) (HR) SKLAPANJE 
BRAKA/ (IT) MATRIMONIO/ (LV) (LT) SANTUOKA/ (HU) HÁZASSÁGKÖTÉS/ (MT) 

(NL) HUWELIJK/ (PL) (PT) CASAMENTO/ (RO) (SK) 
(SL) O SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITTO/ (SV) ÄKTENSKAP 

4.1 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) 
(DA) VIELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EHESCHLIEßUNG/ (ET) ABIELLUMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) 

MARRIAGE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) 
(HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SKLAPANJA BRAKA/ (IT) DATA DI MATRIMONIO (GG/MM/AAAA)/ 
(LV) (LT) 
(DD/MM/MMMM)/ (HU) A HÁZASSÁGKÖTÉS IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) -

(NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN HET HUWELIJK/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA 
(PT) DATA DE CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON SOLMIMISPÄIVÄ 
(PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR ÄKTENSKAPETS INGÅENDE 

4.2 (BG) (ES)  (CZ) 
(DA) VIELSESSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER 

EHESCHLIEßUNG/ (ET) ABIELLUMISE KOHT JA RIIK/ (EL) 
(EN) (FR) MARIAGE/ (GA) 

(HR) MJESTO I ZEMLJA SKLAPANJA BRAKA/ (IT) LUOGO E PAESE DI 
MATRIMONIO/ (LV) (LT) SANTUOKOS 

(HU) (MT) POST U 
- (NL) PLAATS EN LAND VAN HET HUWELIJK/ (PL) MIEJSCE I 

(PT) (RO) 
(SK) (SL) 

SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON SOLMIMISPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH 
LAND DÄR ÄKTENSKAPET INGICKS 

5. (BG) (ES)  (CZ) (DA) ÆGTEFÆLLE 1/ (DE) 
EHEPARTNER 1/ (ET) ABIKAASA A/ (EL) (EN) SPOUSE A/ (FR) CONJOINT 1/ (GA) 
CÉILE A/ (HR) / (IT) CONIUGE 1/ (LV) (LT) SUTUOKTINIS A/ (HU) 

(MT)  (NL) ECHTGENO(O)T(E) 1/ (PL) (PT) CÔNJUGE 
A/ (RO) (SK) (SL) ZAKONEC A/ (FI) PUOLISO 1/ (SV) 
MAKE/MAKA 1 
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5.1 (BG)   (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) RODNÉ/Á 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIJÄRGNE PEREKONNANIMI (SÜNNIJÄRGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)  (-
   (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA NAISSANCE/ (GA) 

SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) COGNOME/I ALLA 
NASCITA/ (LV) - (LT)  (- -OS) GIMUS/ 
(HU) SZÜLETÉSI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) MAT-TWELID/ (NL) 
ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/ (PT) APELIDO(S) À DATA 
DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) RODNÉ PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) 
PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (- (SV) 
EFTERNAMN VID FÖDSELN 

5.2 (BG)  (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER 
MATRIMONIO/ (CZ) (DA) 
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIEßUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) 
ENNE ABIELLUMIST/ (EL)  (- (EN) SURNAME(S) BEFORE THE 
MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN 

(HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DEL 
MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-   
(HU) (MT) -

(NL) (PL) NAZWISKO(-A) PRZED 
ZAWA (PT) APELIDO(S) ANTES DO CASAMENTO/ (RO) NUMELE ÎNAINTE 

(SK) PRIEZVISKO(- (SL) PRIIMEK/PRIIMKI 
PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) 
EFTERNAMN FÖRE ÄKTENSKAPETS INGÅENDE 

5.3 (BG)    (ES) APELLIDO(S) DESPUÉS DE 
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIEßUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-
NIMED) PÄRAST ABIELLUMIST/ (EL)  (-    (EN) SURNAME(S) 
FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) SLOINNE 

(HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/ (IT) 
COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) U - (LT)  (-
SANTUOKOS/ (HU) CSALÁDI NEVE(I) A HÁZASSÁGKÖTÉS UTÁN/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) 

- (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/ (PL) NAZWISKO(-A) PO 
(PT) (RO) NUMELE 

 (SK) PRIEZVISKO(- (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO 
SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLIITON SOLMIMISEN JÄLKEEN/ 
(SV) EFTERNAMN EFTER ÄKTENSKAPETS INGÅENDE 

5.4 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ (DE) 
VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) PRÉNOM(S)/ 
(GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) -I)/ (LT) 
VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) VOORNA(A)M(EN)/ (PL) 
(IMIONA)/ (PT) (RO) PRENUME/ (SK) MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

5.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
DATUM (DA) (DE) GEBURTSDATUM 
(TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 

(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DE NAISSANCE/ 
(GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) (IT) DATA DI 
NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA 
(DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ 
(NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE 
NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) (SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) 
NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) (SV) 
FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.6 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) (EN) 
SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) NEME/ 
(MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) SPOL/ (FI) 
SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

5.6.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

5.6.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) MASCULINO/ (RO) 
(SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

5.6.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 
6. (BG) (ES)  (CZ) (DA) ÆGTEFÆLLE 2/ (DE) 

EHEPARTNER 2/ (ET) ABIKAASA B/ (EL) (EN) SPOUSE B/ (FR) CONJOINT 2/ (GA) 
CÉILE B/ (HR) / (IT) CONIUGE 2/ (LV) (LT) SUTUOKTINIS B/ (HU) 

(MT)  (NL) ECHTGENO(O)T(E) 2/ (PL) (PT) CÔNJUGE 
B/ (RO) (SK) (SL) ZAKONEC B/ (FI) PUOLISO 2/ (SV) 
MAKE/MAKA 2 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO DESTINADO 
À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 
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7.1 (BG) 
(ES) 

(CZ) 
(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 

DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES 
FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI 
(-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL 
WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN 
OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 
IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL 
PRESENTE MODULO/ (LV) -I) UN 

-I)/ (LT) - -AI)/ (HU) A 
(MT) 

KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I  
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) 
TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ 
(SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR UTFÄRDAT DETTA 
FORMULÄR 

7.2 (BG) (ES) 
(CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE 
FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ 
(FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN 
OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 
OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ 
(LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, AMATS/ (LT) 
P (HU) 
(MT) KARIGA TAL- -FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR 
DIE DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) 

(PT) CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE 
FORMULÁRIO/ (RO) (SK) 

(SL) 
IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) 
BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS DATUMS 
(DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN AFGIFTE/ 
(PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA 
(ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) 
IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ (PL) 
PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ 
(SV) NAMNTECKNING 

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) (EN) 
SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) (IT) 
BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ (PL) 
(PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER 
STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG V 

EHEFÄHIGKEIT 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) .../2016... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom …+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der Verordnung 
(EU) Nr. 1024/20121 

 

 

(DE) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

nland (FI) 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 
Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen 
Urkunde, der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als 
eigenständiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular 
beigefügt ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 ..............................................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 ..............................................................................................................................  

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

 

 

eines Gerichtsvollziehers 

 ............................................................................................  

 

 

 

 

 

 ............................................................................................   

 

 

amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  ....................................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n)  ........................................................................................................................  

4.2 Vorname(n)  ................................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt  .........................................................................................................  

4.5 Geschlecht:  .................................................................................................................................  

 

Männlich 

 

4.6 Staatsangehörigkeit:  ...................................................................................................................  

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5. GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST,1 

öffentliche Urkunde ausgestellt wurde, ehefähig. 

Recht des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche Urkunde ausgestellt wurde, geschlossen. 

 betreffenden Person nach dem 
nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche Urkunde ausgestellt wurde, 
entgegensteht. 

betreffenden Person mit ihrem 
künftigen Ehegatten nach dem nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche 
Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht. 

Person mit dem 
künftigen Ehegatten nach dem nationalen recht des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche 
Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht. 

 

                                                 
1 Es können mehrere Felder angekreuzt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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6. ANGABEN ZU DEM KÜNFTIGEN EHEGATTEN DER BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n)  ...........................................................................................................  

4.2 Vorname(n)  ...................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  ........................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt  ............................................................................................  

4.5 Geschlecht:  ....................................................................................................................   

4.5.1  

 

 

4.6 Staatsangehörigkeit:  ......................................................................................................   

 

7. UNTERSCHRIFTENFELD 

7.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

  ....................................................................................................................................  

7.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ...........................................  

7.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

7.4 Unterschrift ....................................................................................................................  

7.5 Siegel oder Stempel ........................................................................................................  

 

  

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(EHEFÄHIGKEIT) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

 (SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚD
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

A OBRAZEC/ (FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) FAISNÉIS A BHAINEANN LEIS AN DOICI
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
L-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

RAZEC/ (FI) TIEDOT 
(SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO I
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

DOKUMENTAS
(HU) 

/ (MT) 
RABTA MAL-QRATI 

JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
ÚRA  (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 
ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) DIGHET ELLER EN TJÄNSTEMAN 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT  

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZ (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 
IZP (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

(PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 

(SK) 
SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 

FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

VS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKST
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVI (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) CERTIDÃO D
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) Ú
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

TA (MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) ÚRADNÉ OSVE
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 
LISTI

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W  

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBR (SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KÄSITLEV TEAVE/ 
(EL)      / (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

 (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL- ATA/ (NL) 
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL)  
(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 

 (SK) INFORMÁCIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) 
ASIANOMAISEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) POST U P -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) USTALONA/ (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

4.6 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) STAATSANGEHÖRIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) CITTADINANZA/ (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) IA/ (SK) 

(SL) (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP 
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5. (BG) 
(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE 

IMPRESO,/ (CZ) 
(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER 
VEDHÆFTET/ (DE) GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON 
LISATUD/ (EL) 

(EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED/ (FR) D'APRÈS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST 
JOINT/ (GA) 
(HR) (IT) SECONDO IL 
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

IENOTA/ (LT) 
(HU) 

(MT) SKONT ID-
-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 

FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 
(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O 

PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PO
KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
LIITETÄÄN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR 
BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.1 (BG) 

 (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA CONTRAER MATRIMONIO CON 
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO M
DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) 

 (DA) 
DEN PÅGÆLDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT KUNNE INDGÅ ÆGTESKAB I HENHOLD TIL 
NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ 
(DE) IST DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, 
IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EHEFÄHIG/ (ET) ON 
ASJAOMANE ISIK AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI ÕIGUSE KOHASELT 
ABIELUVÕIMELINE/ (EL)      

(EN) 

DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNÉE PEUT SE MARIER EN VERTU DU 
DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) TÁ AN 

(HR) 

KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITÀ 
DI CONTRARRE MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO 
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

OKUMENTS IR 
IZDOTS/ (LT) 

(HU) 
NEMZETI JOGA SZERINT HÁZASSÁGOT KÖTHET/ (MT) IL-

- - -ISTAT MEMBRU 
-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID 

OM TE HUWEN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET 
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

 
(PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI CAPACIDADE MATRIMONIAL NOS TERMOS DO DIREITO 
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) 

INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 
DOTKNUTÁ O

(SL) JE ZADEVNA 
OSEBA SPOSOBNA ZA SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM 

 (FI) ASIANOMAISELLA 
HENKILÖLLÄ ON KELPOISUUS SOLMIA AVIOLIITTO SEN JÄSENVALTION KANSALLISEN 

(SV) HAR DEN 
BERÖRDA PERSONEN BEHÖRIGHET ATT INGÅ ÄKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA 
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFÄRDADES 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.2 (BG) 

(ES) NO CONSTA NINGÚN MATRIMONIO A NOMBRE DEL INTERESADO CON 

DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) 
POD  

(DA) DEN PÅGÆLDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET 

HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON 
UNTER IHREM NAMEN OFFENBAR KEINE EHE NACH DEM NATIONALEN RECHT DES 
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, 
GESCHLOSSEN/ (ET) EI OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL ÜHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA 
ANDNUD LIIKMESRIIGI ÕIGUSE KOHAST ABIELUKANNET/ (EL) 

     
(EN) 

THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO MARRIAGE IN HIS OR HER NAME UNDER 
THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ 
(FR) LA PERSONNE CONCERNÉE NE SEMBLE PAS AVOIR CONTRACTÉ DE MARIAGE EN SON 
NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST 
DÉLIVRÉ/ (GA) 

A SA BHALLSTÁT INA nDÉANTAR AN 
(HR) 

JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA 
REGISTRATO ALCUN ATTO DI MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO 
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

TS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO 

(HU) 

HÁZASSÁGA MEGÁ (MT) IL-
- - -ISTAT 

-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN 
HUWELIJK IN ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE 
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

 
 (PT) 

NÃO SE AFIGURA EXISTIR CASAMENTO EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO 
DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ 
(RO) 
CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS 
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

 (SL) 
ZAKONSKI ZVEZI, KI BI JO SKLENILA V SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM 

(FI) ASIANOMAISEN 

(SV) FÖREFALLER 
DEN BERÖRDA PERSONEN INTE HA INGÅTT ÄKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA 
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFÄRDADES 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.3 (BG) 

 (ES) 
INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL 

(CZ)  

 (DA) 
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR DEN PÅGÆLDENDE PERSONS 
INDGÅELSE AF ÆGTESKAB I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET 
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DER 
EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES 
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, 
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI ÕIGUSE 
KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL ABIELU SÕLMIDA/ (EL) 

 
    

(EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT FOR THE 

WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPÊCHEMENT CONNU 
AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNÉE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT 
MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 

(HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE 

(IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL 
MATRIMONIO DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO 
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) 

(HU) NINCS A KÖZOKIRAT 

(MT) MA HEMM 
L- -
IL- - -DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS 
ER GEEN BELEMMERING VOOR DE BETROKKENE OM TE HUWEN OP GROND VAN HET 
NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT 
AFGEGEVEN/ (PL) 

 
(PT) NÃO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA CONTRAIA 

-MEMBRO EM QUE O 
DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) 
PERSOANEI VIZATE ÎN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN 
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

(SL) 
OSEBA NE BI MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM 

(FI) ASIANOMAISEN HENKILÖN 
AVIOLIITOLLE EI TIEDETÄ OLEVAN ESTEITÄ SEN JÄSENVALTION KANSALLISEN 

NNETTU/ (SV) FINNS DET 
INGA KÄNDA HINDER FÖR DEN BERÖRDA PERSONEN ATT INGÅ ÄKTENSKAP ENLIGT DEN 
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN 
UTFÄRDADES 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.4 (BG) 

(ES) 
CONSTANCIA DE NINGÚN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO CONTRAIGA 

DERECHO NACIONAL DEL 
(CZ) 

 
 (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR INDGÅELSE AF 

ÆGTESKAB MELLEM DEN PÅGÆLDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE ÆGTEFÆLLE I 
HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER 
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EHESCHLIESSUNG DER 
BETREFFENDEN PERSON MIT IHREM KÜNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN 
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, 
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI 
ÕIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ABIELU SÕLMIMIST ASJAOMASE ISIKU 
JA TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) 

     

(EN) THERE IS NO 
IMPEDIMENT KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR 
HER INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE 
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPÊCHEMENT CONNU AU MARIAGE 
DE LA PERSONNE CONCERNÉE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL 
DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 

 mBAINEANN AGUS A C(H)ÉILE 
 

A EISIÚINT/ (HR) 

 JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL 
MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL 
DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ 
(LV) 

PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) 
-OS) SUTUOKTINIO (-

VIEŠASIS D (HU) NINCS A KÖZOKIRAT 

HÁZASSÁGOT KÖSSÖN/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MA -
IL- - - -

-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING 
VOOR EEN HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE 
ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET 
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 

Z  RAWA 
 

(PT) NÃO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE OS NUBENTES 
-MEMBRO EM 

QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUN

DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 
 JEJ 

NAS

(SL) 
NE BI MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACION

(FI) ASIANOMAISEN HENKILÖN JA HÄNEN 
TULEVAN PUOLISONSA VÄLISELLE AVIOLIITOLLE EI TIEDETÄ OLEVAN ESTEITÄ SEN 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KÄNDA HINDER FÖR INGÅENDE AV ÄKTENSKAP MELLAN 
DEN BERÖRDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA 
ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA 
HANDLINGEN UTFÄRDADES 

5.5 (BG) 

(ES)  INTERESADO 

(CZ) 

SNOUBENKOU PODLE VNITROSTÁT  
(DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER MOD INDGÅELSE AF 

ET ÆGTESKAB MELLEM DEN PÅGÆLDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE ÆGTEFÆLLE I 
HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER 
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER EHESCHLIESSUNG DER 
BETREFFENDEN PERSON MIT DEM KÜNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN 
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, 
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI 
ÕIGUSE KOHAST VASTUSEISU, MIS TAKISTAKS ABIELU SÕLMIMIST ASJAOMASE ISIKU JA 
TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) 

     

(EN) THERE IS NO 
OPPOSITION KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER 
INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE 
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OPPOSITION CONNUE AU MARIAGE 
DE LA PERSONNE CONCERNÉE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL 
DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) ON CHUR IN 

 BHALLSTÁIT INA nDÉANTAR AN 
 (HR) 

DRUG NE BI MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA 
(IT) NON 

SONO NOTE OPPOSIZIONI AL MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO 
CONIUGE A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

(LT) 
-OS) SUTUOKTINIO (-

(HU) 

(MT) 
MA HEMM L- - -PERSUNA 

- - -ISTAT 
-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN 

HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) OP 
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT 
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 
PRZE   

W  (PT) NÃO EXISTE OPOSIÇÃO 
TERMOS DO DIREITO 

NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE 

CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 
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(SL) NI UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA 
SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE MED ZADEVNO OSEBO IN NJENIM PREDVIDENIM ZAKONCEM 

LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILÖN JA HÄNEN TULEVAN PUOLISONSA VÄLISTÄ 
AVIOLIITTOA EI OLE VASTUSTETTU SEN JÄSENVALTION KANSALLISEN LAINSÄÄDÄNNÖN 

(SV) FINNS DET INGA KÄNDA 
INVÄNDNINGAR MOT INGÅENDE AV ÄKTENSKAP MELLAN DEN BERÖRDA PERSONEN OCH 
HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA ENLIGT DEN NATIONELLA 
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFÄRDADES 

6. (BG) (ES) 
(CZ) INFORMACE O 

(DA) 
PERSONS KOMMENDE ÆGTEFÆLLE/ (DE) ANGABEN ZU DEM KÜNFTIGEN EHEGATTEN DER 
BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE ISIK SOOVIB 
ABIELU SÕLMIDA/ (EL) 

     / (EN) INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE 
OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LE FUTUR CONJOINT DE LA 
PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS MAIDIR LE CÉILE BEARTAITHE AN DUINE LENA 
mBAINEANN/ (HR) (IT) 
INFORMAZIONI SUL FUTURO CONIUGE DELLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO 
- (HU) 

V (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL- -PERSUNA 
(NL) INFORMATIE OVER DE BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) VAN DE 

BETROKKENE/ (PL)  
(PT) INFORMAÇÕES SOBRE O FUTURO CÔNJUGE DA 

PESSOA EM CAUSA/ (RO) 
PERSOANEI VIZATE/ (SK) 

(SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM ZAKONCU ZADEVNE 
OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN HENKILÖN TULEVASTA PUOLISOSTA/ (SV) UPPGIFTER 
OM DEN BERÖRDA PERSONENS BLIVANDE MAKE ELLER MAKA 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 
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7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

 (EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

(MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) NUMELE 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
TENTO FORMULÁR/ (SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.3 (BG) (ES) N/ (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 
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ANHANG VI 

FAMILIENSTAND 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom …+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der Verordnung 
(EU) Nr. 1024/20121 

 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

 

 

 

 

 

Malta (MT) 

(AT) 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 
Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen 
Urkunde, der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als 
eigenständiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke 
der Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 
ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 ..............................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 .................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

 

Urkundsbeamten der Geschäftsstelle eines Gerichts 

 

 ...............................................................................  

 

 

 

 Melderegister 

 

 ...............................................................................  

 

 

Mitgliedstaats in seiner 
amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  .......................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n) bei der Geburt ....................................................................................  

4.2 Derzeitige(r) Familienname(n) .......................................................................................  

4.3 Familienname(n) vor der Eheschließung .......................................................................  

4.4 Familienname(n) nach der Eheschließung .....................................................................  

4.5 Vorname(n)  ...................................................................................................................  

4.6 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  ........................................................................................  

4.7 Ort1 und Land2 der Geburt  ............................................................................................  

4.8 Geschlecht:  ....................................................................................................................  

 

 

 

4.9 Staatsangehörigkeit: .......................................................................................................   

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5. FAMILIENSTAND DER BETREFFENDEN PERSON GEMÄSS DER 
ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST: 

 ...................................................  

rheiratet 

 ................................................................................................  

 ......................................  

 ...............................  

 

 

6. UNTERSCHRIFTENFELD 

6.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

  ....................................................................................................................................  

6.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ...........................................  

6.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ................................................................................  

6.4 Unterschrift ....................................................................................................................  

6.5 Siegel oder Stempel .....................................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 6 
ANHANG VI DGD 2  DE 
 

MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(FAMILIENSTAND) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDL (LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) ÉRT 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 
 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) FFICIELLA 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ)  
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

/ (PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

(FI) TIEDOT 
(SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

NEBO Ú (DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 
CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

(HU) 
 / (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE S

 (SK) 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE (SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) JU ('HUISSIER DE JUSTICE')/ 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

(PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE UN E (SK) 

SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 
FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 

ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 10 
ANHANG VI DGD 2  DE 
 

3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 
VÄESTÖREK (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

STRA/ (LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)   (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

ÁIDEACH/ (HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) 
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
SVOJSTV (IT) 
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

IRAT/ (MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) DOCU

(SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) ANIA/ (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KÄSITLEV TEAVE/ 
(EL)      / (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 
PERSONU/ (LT)  (HU) 

TOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-  (NL) 
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL)  
(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 

 (SK) INFORMÁCIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) 
ASIANOMAISEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG)    (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) SÜNNIJÄRGNE PEREKONNANIMI (SÜNNIJÄRGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) 
 (-    (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-
SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZÜLETÉSI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUM (SK) RODNÉ 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) 

(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

4.2 (BG)  (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ) 
(DA) NUVÆRENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R) 

FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/ 
(EL) - - (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL (S)/ 
(GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADAŠNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I 
ATTUALE/I/ (LV) ESOŠAIS(- -I)/ (LT) - - (HU) 
JELENLEGI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE 
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/ 
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) -Á)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/ 
(FI)  (SV) NUVARANDE EFTERNAMN  
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4.3 (BG)   (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER 
MATRIMONIO/ (CZ) (DA) 
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL)  (- (EN) SURNAME(S) 
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) 

(HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA 
DEL MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-
PRIEŠ  (HU)  (MT) 

- (NL) 
(PL) NAZWISKO(- (PT) APELIDO(S) ANTES DO 
CASAMENTO/ (RO) (SK) PRIEZVISKO(-Á) PRED 

(SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/ 
(FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) EFTERNAMN FÖRE ÄKTENSKAPETS 
INGÅENDE 

4.4 (BG)     (ES) APELLIDO(S) DESPUÉS DE 
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) 
PEREKONNANIMI (-NIMED) PÄRAST ABIELLUMIST/ (EL)  (-    
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DU MARIAGE/ (GA) 
SLOINN (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/ 
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) - (LT)  (-

(HU) CSALÁDI NEVE(I) A HÁZASSÁGKÖTÉS UTÁN/ (MT) 
- (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/ (PL) 

NAZWISKO(- (PT) (RO) 
 (SK) PRIEZVISKO(- (SL) 

PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLIITON 
SOLMIMISEN JÄLKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER ÄKTENSKAPETS INGÅENDE 

4.5 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.6 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 

4.7 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) SZÜ (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) KKA JA -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 
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4.8 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.8.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.8.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.8.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

4.9 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) STAATSANGEHÖRIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) CITTADINANZA/ (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL) OB  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP 
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5. (BG) 

(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO 
CIVIL DEL INTERESADO ES EL SIGUIENTE:/ (CZ) NA  

(DA) I 
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET, HAR 

(DE) FAMILIENSTAND 
DER BETREFFENDEN PERSON GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES 
FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE 
VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JÄRGMINE PEREKONNASEIS/ (EL) 

     
(EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 

ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL STATUS/ (FR) 
D'APRÈS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT, LA 
SITUATION MATRIMONIALE DE LA PERSONNE CONCERNÉE EST LA SUIVANTE/ (GA) DE RÉIR 

A LEANAS AG AN DUINE LENA MBAINEANN/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ 
(IT) SECONDO IL 

DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO, LO STATO CIVILE DELLA 
PERSONA INTERESSATA È IL SEGUENTE/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

ERINT/ (MT) SKONT ID-
-FORMOLA, IL-PERSUNA 

- (NL) VOLGENS HET OPENBAAR 
DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE BURGERLIJKE STAAT VAN DE 
BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) Z 

(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO, À DATA DA SUA EMISSÃO, O 
ESTADO CIVIL DA PESSOA EM CAUSA É/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 

/ (SK) 
PRIPOJENÝ, SA DOTKNUTÁ OSOBA NACHÁDZA V TOMTO OSOBNOM STAVE/ (SL) V SKLADU 

ZAKONSKI STAN/ (FI) AN, JOHON TÄMÄ LOMAKE 
(SV) ENLIGT DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT ÄR DEN BERÖRDA 
PERSONENS CIVILSTÅND FÖLJANDE 

5.1 (BG) (ES) CASADO / 
FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) VDANÁ – 

(DA) GIFT/DATO (DD/MM/ÅÅÅÅ) FOR INDGÅELSE AF ÆGTESKAB/ 
(DE) VERHEIRATET/TAG DER EHESCHLIESSUNG (TT/MM/JJJJ)/ (ET) ABIELUS / ABIELLUMISE 
KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) (EN) 

(FR) MARIÉ(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU 
MARIAGE/ (GA) (HR) U BRAKU / DATUM (DD/MM/GGGG) 
SKLAPANJA BRAKA/ (IT) CONIUGATO/A - DATA DI MATRIMONIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

(LT) -USI) / 
(HU) HÁZAS / HÁZASSÁGKÖTÉS IDEJE 

(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) - (NL) 
GEHUWD/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN HET HUWELIJK/ (PL) POZOSTAJE W 

(PT) 
CASADO(A)/DATA DO CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) (SL) 
(FI) 

NAIMISISSA/AVIOLIITON SOLMIMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) GIFT/DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 
FÖR ÄKTENSKAPETS INGÅENDE 
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5.2 (BG) (ES) NO CASADO/ (CZ) NESEZDANÁ – NESEZDANÝ/ (DA) UGIFT/ 
(DE) UNVERHEIRATET/ (ET) EI OLE ABIELUS/ (EL) (EN) NOT MARRIED/ (FR) NON 
MARIÉ(E)/ (GA) (HR) NIJE U BRAKU/ (IT) NON CONIUGATO/A/ (LV) 

(LT) -USI)/ (HU) MT) MHUX 
(NL) ONGEHUWD/ (PL) NIE POZOSTAJE W 

(PT) NÃO CASADO(A)/ (RO) (SK) SLOBODNÝ/SLOBODNÁ/ 
(SL) (FI) EI NAIMISISSA/ (SV) OGIFT 

5.2.1 (BG) (ES) SOLTERO/ (CZ) SVOBODNÁ – SVOBODNÝ/ (DA) 
ALDRIG GIFT/ (DE) NIE VERHEIRATET/ (ET) EI OLE KUNAGI ABIELUS OLNUD/ (EL) 

(EN) NEVER MARRIED/ (FR) / (GA) GAN 
(HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U BRAKU/ (IT) CELIBE/NUBILE/ (LV) 

/ (LT) -USI)/ (HU) 
HAJADON/ (MT) (NL) NOOIT GEHUWD/ (PL) -A) 

(PT) SOLTEIRO/ (RO) (SK) 
(SL) (FI) EI OLE KOSKAAN OLLUT 

NAIMISISSA/ (SV) HAR ALDRIG VARIT GIFT 

5.2.2 (BG) (ES) DIVORCIADO / FECHA 
(DD/MM/AAAA) DEL DIVORCIO/ (CZ) ROZVEDENÁ – ROZVEDENÝ/DATUM (DD/MM/RRRR) 
ROZVODU/ (DA) FRASKILT/DATO (DD/MM/ÅÅÅÅ) FOR SKILSMISSE/ (DE) GESCHIEDEN / 
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER SCHEIDUNG/ (ET) LAHUTATUD/LAHUTAMISE KUUPÄEV 
(PP/KK/AAAA)/ (EL) (EN) 

) OF DIVORCE/ (FR) DIVORCÉ(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU 
DIVORCE/ (GA) COLSCARTHA/DÁTA (LL/MM/BBBB) COLSCARTHA/ (HR) 
RAZVEDEN(A)/DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVODA/ (IT) DIVORZIATO/A - DATA DI DIVORZIO 
(GG/MM/AAAA)/ (LV) (LT) IŠS -USI) 

(HU) ELVÁLT / A HÁZASSÁG 
FELBONTÁSÁNAK IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DIVORZJAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS) TAD-
DIVORZJU/ (NL) GESCHEIDEN/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE ECHTSCHEIDING/ (PL) 

-A) / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWODU/ (PT) DIVORCIADO(A)/DATA DO 
(RO) (SK) 

ROZVEDENÝ/Á/DÁTUM (DD/MM/RRRR) ROZVODU/ (SL) RAZVEZAN/DATUM (DD/MM/LLLL) 
RAZVEZE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) ERONNUT/AVIOERON PÄIVÄMÄÄRÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) 
SKILD/DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR SKILSMÄSSA 

5.2.3 (BG) (ES) 
(CZ) VDOVA – 

(DA) ENKESTAND/DATO 
(DE) VERWITWET / STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES 

EHEGATTEN/ (ET) LESK / ABIKAASA SURMA KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
 (EN) WIDOWED/ DATE 

(FR) VEUF(VE)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DÉCÈS DU 
CONJOINT/ (GA) BAINTREACH/ DÁTA (LL/MM/BBBB) BÁIS AN CHÉILE/ (HR) UDOVAC(-ICA) / 

(IT) VEDOVO/A - DATA DI DECESSO DEL 
CONIUGE (GG/MM/AAAA)/ (LV) 
(LT) - - (HU) 
HÁZASTÁRS HALÁLÁNAK IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) ARMEL/ARMLA U DATA (JJ/XX/SSSS) 
TAL-MEWT TAL- (NL) WEDUWE/WEDUWNAAR/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
OVERLIJDEN VAN DE ECHTGENO(O)T(E)/ (PL) WDOWIEC, WDOWA / DATA (DD/MM/RRRR) 
ZGONU/ (PT) (RO) 

(SK) VDOVEC/VDOVA/DÁTUM (DD/MM/RRRR) 
(SL) OVDOVEL/DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI ZAKONCA/ 

(FI) LESKI/PUOLISON KUOLINPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) ÄNKLING ELLER ÄNKA/DATUM 
(DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR MAKENS ELLER MAKANS DÖD 

5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 
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6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

6.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

(MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

6.2 (BG) 
(ES) CARG (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

ENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

/ (MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG VII 

EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) ...2016/... des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom…+ zur 
Förderung der Freizügigkeit von Bürgern durch die 
Vereinfachung der Anforderungen für die Vorlage 
bestimmter öffentlicher Urkunden innerhalb der 

Europäischen Union und zur Änderung der Verordnung 
(EU) Nr. 1024/20121 

 

 

(DE) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen 
Urkunde, der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als 
eigenständiges Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses 
Formular beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 
ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 ..............................................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 ...............................................................................................................................  

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die Urkunde ausstellt, der dieses Formular beigefügt ist. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

Staatsanwaltschaft 

 

 

 ............................................................................................  

 

 

onenstandsregister 

 

 

 ............................................................................................  

 

 

 konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner 
amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  ....................................................................................  

  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT 

4.1 Datum (TT/MM/JJJJ) der Eintragung der Partnerschaft  ............................................................  

4.2 Ort1 und Land2 der Eintragung der Partnerschaft  ......................................................................   

 

5. PARTNER A 

5.1 Familienname(n) bei der Geburt .................................................................................................  

5.2 Familienname(n) vor der Eintragung der Partnerschaft  .............................................................  

5.3 Familienname(n) nach der Eintragung der Partnerschaft  ...........................................................  

5.4 Vorname(n) .................................................................................................................................  

5.5 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

5.6 Geschlecht:.  ................................................................................................................................  

 

 

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Eintragung der Partnerschaft" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den 

Weiler oder die Gebietseinheit, in der bzw. dem die Partnerschaft eingetragen wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:A%205;Code:A;Nr:5&comp=5%7C%7CA
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:A%205;Code:A;Nr:5&comp=5%7C%7CA
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6. PARTNER B 

5.1 Familienname(n) bei der Geburt .................................................................................................  

5.2 Familienname(n) vor der Eintragung der Partnerschaft  .............................................................  

5.3 Familienname(n) nach der Eintragung der Partnerschaft  ...........................................................  

5.4 Vorname(n) .................................................................................................................................  

5.5 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

5.6 Geschlecht:  .................................................................................................................................  

 

 

 

 

7. UNTERSCHRIFTENFELD 

7.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

  .................................................................................................................................................  

7.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ........................................................  

7.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

7.4 Unterschrift .................................................................................................................................  

7.5 Siegel oder Stempel ....................................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) , DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOID
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV)  IR 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
 IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

(FI) TIEDOT 
LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK) 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
RT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 
LISTI DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 

(SK) 
(SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 

(FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- RU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) THAIFID AR STÁDAS 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

 (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) NA LISTINA PODEPSANÁ 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) ÚRADNÉ OSVE
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 12 
ANHANG VII DGD 2  DE 
 

3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 
LISTI

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W  

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBR (SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES) / (CZ) 
(DA) REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) EINGETRAGENE 

PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU/ (EL) (EN) 
REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) PARTENARIAT ENREGISTRÉ/ (GA) PÁIRTNÉIREACHT 
CHLÁRAITHE/  (HR) REGISTRIRANO PARTNERSTVO/ (IT) UNIONE REGISTRATA/ (LV) 

(LT) (HU) 
ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT/ (MT) (NL) GEREGISTREERD 
PARTNERSCHAP/ (PL) (PT) PARCERIA 
REGISTADA/ (RO) PARTENERIAT ÎNREGISTRAT/ (SK) REGISTROVANÉ PARTNERSTVO/ (SL) 
REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST/ (FI) (SV) 
REGISTRERAT PARTNERSKAP 

4.1 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE 
(CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) REGISTRACE 

(DA) DATO (DD/MM/ÅÅÅÅ) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) 
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU 
REGISTREERIMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 

(EN) 
PARTNERSHIP/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) DÁTA 
(LL/MM/BBBB) CHLÁRÚ NA PÁIRTNÉIREACHTA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) 
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) DATA DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO (GG/MM/AAAA)/ 
(LV) M/GGGG)/ (LT) 
REGISTRACIJOS DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAR- TAS- / (NL) 
DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 

(PT) DATA DE REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA 
(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA 

REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE PARTNERSKE 
SKUPNOSTI/ (FI) PARISUHTEEN REKISTERÖINTIPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM 
(DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET 

4.2 (BG) (ES) 
(CZ) (DA) STED OG 

LAND FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) ORT UND LAND DER EINTRAGUNG 
DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU REGISTREERIMISE KOHT JA RIIK/ (EL) 

(EN) 
THE PARTNERSHIP/ (FR) ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) ÁIT 

(HR) MJESTO I ZEMLJA REGISTRIRANJA 
PARTNERSTVA/ (IT) LUOGO E PAESE DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO/ (LV) 

(LT) 
REGISTRACIJOS VIETA IR ŠALIS/ (HU) 
ÉS ORSZÁGA/ (MT) - TAS- / (NL) PLAATS EN 
LAND VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) MIEJSCE I 

(PT) (RO) 
(SK) MIESTO A ŠTÁT UZAVRETIA REGISTROVANÉHO 
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PARTNERSTVA/ (SL) (FI) 
PARISUHTEEN REKISTERÖINTIPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DÄR AKTEN 
REGISTRERADES 

5. (BG)  (ES) MIEMBRO A/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA A/ (DA) PARTNER A/ (DE) 
PARTNER A/ (ET) …/ (EL)  (EN) PARTNER A/ (FR) PARTENAIRE A/ (GA) 
PÁIRTNÉIR A/ (HR) PARTNER A/ (IT) PARTNER A/ (LV) PARTNERIS A/ (LT) PARTNERIS A/ (HU) 

(MT) (NL) PARTNER A/ (PL) PARTNER A/ (PT) PARCEIRO A/ (RO) 
PARTENERUL A/ (SK) PARTNER A/ (SL) PARTNER A/ (FI) KUMPPANI A/ (SV) PARTNER A 

5.1 (BG) ( ) ( )  / (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) SÜNNIJÄRGNE PEREKONNANIMI (SÜNNIJÄRGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) 
 (- )   / (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-
SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZÜLETÉSI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) 
RODNÉ PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) 

(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

5.2 (BG) (ES) 
(CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 

(DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER 
PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL) 
(- (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ (FR) NOM(S) 
AVANT L'ACTE/ (GA) (HR) PREZIME(NA) PRIJE 
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) -I) 
PIRMS AKTA/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I) AZ 

(MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL L-ATT/ 
(NL) (PL) NAZWISKO(-

(PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE ÎNAINTE DE ÎNREGISTRAREA 
PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-
PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) 
SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTERÖINTIÄ/ (SV) EFTERNAMN FÖRE INGÅENDET 

5.3 (BG)      (ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH 
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PÄRAST 
REGISTREERIMIST/ (EL)  (-     (EN) SURNAME(S) 
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR 

(HR) PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) 
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) - (LT)  (-

(HU) (MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL) 
NAZWISKO(- (PT) (RO) NUMELE 

 ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI PARTNERSKE 
SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTERÖINNIN JÄLKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER 
INGÅENDET 

5.4 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:A%205;Code:A;Nr:5&comp=5%7C%7CA
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RMA&code2=&gruppen=Link:A%205;Code:A;Nr:5&comp=5%7C%7CA


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 15 
ANHANG VII DGD 2  DE 
 

5.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 

5.6 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

5.6.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

5.6.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

5.6.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

6. (BG)  B/ (ES) MIEMBRO B/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA B/ (DA) PARTNER B/ (DE) 
PARTNER B/ (ET) …/ (EL)  B/ (EN) PARTNER B/ (FR) PARTENAIRE B/ (GA) 
PÁIRTNÉIR B/ (HR) PARTNER B/ (IT) PARTNER B/ (LV) PARTNERIS B/ (LT) PARTNERIS B/ (HU) 

(MT) (NL) PARTNER B/ (PL) PARTNER B/ (PT) PARCEIRO B/ (RO) 
PARTENERUL B/ (SK) PARTNER B/ (SL) PARTNER B/ (FI) KUMPPANI B/ (SV) PARTNER B 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) PREZIME(NA (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- DAS (-AI)/ (HU) A 

(MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 17 
ANHANG VII DGD 2  DE 
 

7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SÉALA N (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) TAMPILA/ (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG VIII 

FÄHIGKEIT ZUR SCHLIESSUNG EINER 
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom…+ zur Förderung der 

Freizügigkeit von Bürgern durch die Vereinfachung der 
Anforderungen für die Vorlage bestimmter öffentlicher 
Urkunden innerhalb der Europäischen Union und zur 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/20121 

Tschechische Republik (CZ) 

 

 

 

 

 

 

 

ta (MT) 

 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 
Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen Urkunde, 
der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenständiges 
Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses Formular 
beigefügt ist.1 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt 
ist, nicht enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 ...............................................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 ..............................................................................................................................  

 

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die Urkunde ausstellt, der dieses Formular beigefügt ist. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST 

 

 

 

 Urkundsbeamten der Geschäftsstelle eines Gerichts 

 

 ............................................................................................  

 

 

 

m Melderegister 

 

 ............................................................................................  

 

 

Mitgliedstaats in seiner 
amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  ....................................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n)  ........................................................................................................................  

4.2 Vorname(n)  ................................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt  .........................................................................................................  

4.5 Geschlecht:  .................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Staatsangehörigkeit:  ...................................................................................................................  

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5. GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST,1 

 des Mitgliedstaats, in dem die 
öffentliche Urkunde ausgestellt wurde, die Fähigkeit, eine eingetragene Partnerschaft 
einzugehen. 

Partnerschaft nach dem nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche Urkunde 
ausgestellt wurde, eingegangen ist. 

betreffende Person nach dem nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem die öffentliche 
Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht. 

Person und ihrem künftigen Partner nach dem nationalen recht des Mitgliedstaats, in dem 
die öffentliche Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht. 

Person und ihrem künftigen Partner nach dem nationalen Recht des Mitgliedstaats, in dem 
die öffentliche Urkunde ausgestellt wurde, entgegensteht. 

 

                                                 
1 Es können mehrere Felder angekreuzt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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6. ANGABEN ZU DEM KÜNFTIGEN PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n)  ........................................................................................................................  

4.2 Vorname(n)  ................................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt  .........................................................................................................  

4.5 Geschlecht:  .................................................................................................................................  

 

 

 

4.6 Staatsangehörigkeit:  ...................................................................................................................   

 

7. UNTERSCHRIFTENFELD 

7.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

  .................................................................................................................................................  

7.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ........................................................  

7.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

7.4 Unterschrift ..................................................................................................................................  

7.5 Siegel oder Stempel .....................................................................................................................  

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(FÄHIGKEIT ZUR SCHLIESSUNG EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

LUI FORMULAR/ (SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)  
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) FAI
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) INFOR

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLI -FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO L (FI) TIEDOT 

(SV) INFORMATION OM DEN 
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) L

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE 

 (SK) 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) ISPRAVA KOJU 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) DO
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

  (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 

(SK) 
(SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 

(FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 

(SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 
DE STARE C (SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NO (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 
DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A CH

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) 
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 
EMBER STATE IN 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

BALLSTÁIT INA CHÁI (HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

TAGÁLLAM DIPLOMÁCIAI V
(MT) 

KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 
V 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KÄSITLEV TEAVE/ 
(EL)      / (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA  (HU) 

 (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-  (NL) 
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL)  
(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) IVIND PERSOANA 

 (SK) INFORMÁCIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) 
ASIANOMAISEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) LOC (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NE (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

4.6 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) STAATSANGEHÖRIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) CITTADINANZA/ (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5. (BG) 
(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE 

IMPRESO,/ (CZ) 
(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER 
VEDHÆFTET/ (DE) GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON 
LISATUD/ (EL) 

(EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED/ (FR) D'APRÈS LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST 
JOINT/ (GA) 
(HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC (IT) SECONDO IL 
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

ZERINT/ (MT) SKONT ID-
-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 

FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 
(PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O 

PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) ÎN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL 
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
LIITETÄÄN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR 
BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.1 (BG) 

(ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA 

ICO/ (CZ) JE 

 (DA) 
DEN PÅGÆLDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT KUNNE INDGÅ REGISTRERET 
PARTNERSKAB I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET 
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM 
NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE 
AUSGESTELLT WURDE, DIE FÄHIGKEIT, EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT 
EINZUGEHEN/ (ET) ON ASJAOMASEL ISIKUL AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD 
LIIKMESRIIGI ÕIGUSE KOHASELT REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMISE VÕIME/ (EL) 

     
 

(EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE 

THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE 
CONCERNÉE PEUT CONCLURE UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ EN VERTU DU DROIT 
NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) TÁ AN DUINE 

NÁISIÚNTA AN BHALLSTÁIT INA (HR) 

(IT) LA 
PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITÀ DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE 
REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) 

(HU) 

ÉL (MT) IL- -
- -ISTAT 

-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE 
BEKWAAMHEID OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN OP GROND VAN 
HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT 
AFGEGEVEN/ (PL) 

KIEGO, W 
(PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI A CAPACIDADE DE ESTABELECER 

UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM 
QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) EA DE 
A ÎNCHEIA UN PARTENERIAT ÎNREGISTRAT ÎN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL 
STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTÁ OSOBA JE 

 (SL) JE ZADEVNA OSEBA 
SPOSOBNA ZA REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM 

(FI) ASIANOMAISELLA 
HENKILÖLLÄ ON KELPOISUUS REKISTERÖIDÄ PARISUHDE SEN JÄSENVALTION 

(SV) 
HAR DEN BERÖRDA PERSONEN BEHÖRIGHET ATT INGÅ REGISTRERAT PARTNERSKAP 
ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA 
HANDLINGEN UTFÄRDADES 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.2 (BG)  

 (ES) NO CONSTA EL REGISTRO DE NINGUNA 
CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL 

 (CZ) 

  (DA) 
DEN PÅGÆLDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET REGISTRERET PARTNERSKAB 

OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) BESTEHT KEIN HINWEIS, DASS DIE 
BETREFFENDE PERSON UNTER IHREM NAMEN EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT 
NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE 
URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EINGEGANGEN IST/ (ET) EI OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL 
ÜHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI ÕIGUSE KOHAST 
REGISTREERITUD KOOSELU LEPINGUT/ (EL) 

     
 

(EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO REGISTERED PARTNERSHIP IN HIS OR 
HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC 
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNÉE NE SEMBLE PAS AVOIR CONCLU DE 
PARTENARIAT ENREGISTRÉ EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT 
MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
DUINE LENA mBAINEANN PÁIRTEACH I 
NÁISIÚNTA AN BHALLSTÁIT INA  (HR) NIJE 

PART
ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA STIPULATA 
ALCUNA UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO 
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) U

 (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO 

KURIOJE  (HU) AZ ÉRINTETT 

 (MT) IL-
 

IL- - -DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) 
HEEFT DE BETROKKENE GEEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP IN ZIJN OF HAAR NAAM OP 
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT 
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 
W 

  (PT) NÃO 
SE AFIGURA EXISTIR PARCERIA REGISTADA EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS 
DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI 
EMITIDO/ (RO) 
PERSOANEI VIZATE ÎN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN 
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTÁ OSOBA ZREJME NEUZAVRELA 

 (SL) 
PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V PARTNERSKI SKUPNOSTI, KI BI JO REGISTRIRALA V 

IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) 

MUKAAN, J  (SV) FÖREFALLER DEN BERÖRDA 
PERSONEN INTE HA INGÅTT REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA 
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFÄRDADES 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.3 (BG) 

 (ES) 

AL DERECHO NACIONAL D
PÚBLICO/ (CZ) 

V  (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER 
FOR, AT DEN PÅGÆLDENDE PERSON KAN INDGÅ REGISTRERET PARTNERSKAB I HENHOLD 
TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ 
(DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DEM EINGEHEN EINER EINGETRAGENEN 
PARTNERSCHAFT DURCH DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES 
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, 
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI 
ÕIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL REGISTREERITUD 
KOOSELLU ASTUDA/ (EL) 

      

 (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO ENTER 
INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE 
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OBSTACLE CONNU À LA 
CONCLUSION PAR LA PERSONNE CONCERNÉE D'UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ EN VERTU 
DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
AON BHAC AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN AG DUL I mBUN 

SIÚINT/ (HR) 

 (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA 
SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA 
DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO 
PUBBLICO/ (LV) 

 IZDOTS/ (LT) 

 (HU) NINCS A KÖZOKIRAT 
MERT 

 (MT) MA HEMM L- -PERSUNA 
- -

-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING 
VOOR DE BETROKKEN PERSOON OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN 
OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR 
DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) 
ZAWAR

W  (PT) NÃO EXISTE 
IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEÇA UMA PARCERIA 
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O 
DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA ÎNCHEIEREA 
PARTENERIATULUI ÎNREGISTRAT ÎN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI 
MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 

 (SL) NI 
 

PARTNERSKE 
KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) 
PARISUHTEELLE EI TIEDETÄ OLEVAN ESTEITÄ SEN JÄSENVALTION KANSALLISEN 

TU/ (SV) FINNS DET 
INGA KÄNDA HINDER FÖR DEN BERÖRDA PERSONEN ATT INGÅ REGISTRERAT 
PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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OFFICIELLA HANDLINGEN UTFÄRDADES 

5.4 (BG)  

 (ES) 

REJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO AL 

(CZ) 
 

  (DA) 
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR ET REGISTRERET PARTNERSKAB 
MELLEM DEN PÅGÆLDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE PARTNER I HENHOLD TIL 
NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ 
(DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT 
ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM KÜNFTIGEN PARTNER NACH DEM 
NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE 
AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA 
ANDNUD LIIKMESRIIGI ÕIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASE 
ISIKU JA TEMA TULEVASE REGISTREERITUD ELUKAASLASE KOOSELLU ASTUMIST/ (EL) 

 
     

 (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT 
TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER 
INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE 
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OBSTACLE CONNU À LA 
CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ ENTRE LA PERSONNE CONCERNÉE ET SON 
FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE 
DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
PHÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A P(H)ÁIRTNÉIR 

A EISIÚINT/ (HR) 
PARTNER NE BI MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM 

 (IT) NON SONO NOTI 
IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA TRA LA PERSONA 
INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO 
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) -
OS) PARTNERIO (-

 (HU) NINCS A KÖZOKIRAT 

 (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT 
- -

- - -
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN GEREGISTREERD 
PARTNERSCHAP TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND 
VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT 
AFGEGEVEN/ (PL) 
ZAREJESTROWANEGO ZWI
DOKUMENT, Z  

 
 (PT) NÃO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A 

PESSOA EM CAUSA ESTABELEÇA COM O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)UMA PARCERIA 
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O 
DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA ÎNCHEIEREA 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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I VIITORUL PARTENER 

ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) 
REGISTROVANÉ PARTNERSTVO MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTÁVAJÚCIM 

 (SL) 
NJEN PREDVIDENI PARTNER NE BI MOGLA REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V 

JAVNA 
LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILÖN JA HÄNEN TULEVAN KUMPPANINSA VÄLISELLE 

 (SV) 
FINNS DET INGA KÄNDA HINDER FÖR INGÅENDE AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN 
DEN BERÖRDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN 
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN 
UTFÄRDADES 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.5 (BG) 

 (ES) 

REJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO AL DERECHO 
(CZ) 

RTNERKOU 
 

 (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER MOD INDGÅELSE AF ET 
REGISTRERET PARTNERSKAB MELLEM DEN PÅGÆLDENDE PERSON OG DENNES 
KOMMENDE PARTNER I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTATN, HVOR DET 
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER 
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM 
KÜNFTIGEN PARTNER NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA 
AVALIKU DOKUMENDI VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI ÕIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS 
TAKISTAKSID ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE REGISTREERITUD ELUKAASLASE 
REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMIST/ (EL) §

   
  

 (EN) 
THERE IS NO OPPOSITION KNOWN TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON 
CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE 
MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS 
D'OPPOSITION CONNUE À LA CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRÉ ENTRE LA 
PERSONNE CONCERNÉE ET SON FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE 
L'ÉTAT MEMBRE OÙ LE DOCUMENT PUBLIC EST DÉLIVRÉ/ (GA) 
ANN AR PHÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A 

 (HR) 
REGISTRIRANO PARTNERSTVO 

 (IT) 
NON SONO NOTE OPPOSIZIONI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA TRA LA 
PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO 
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 

PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) 
-OS) PARTNERIO (-

 
(HU)  

 (MT) MA HEMM L-
- -

- - -DOKUMENT PUBBLIKU/ 
(NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP TUSSEN DE 
BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND VAN HET NATIONALE 
RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE 

  

  (PT) NÃO 
EXISTE OPOSIÇÃO CONHECIDA A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELEÇA COM O(A) 
FUTURO(A) PARCEIRO(A) UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL 
DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PÚBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE 

CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU ÎN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ 
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(SK) 
DOTKNUTOU OSOBOU A 

 (SL) NI 
UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANJA, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI PARTNER 
NE BI MOGLA REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM 

 (FI) ASIANOMAISEN HENKILÖN JA 

VASTUSTETTU SEN JÄSENVALTION KANSALLISEN LAINSÄÄDÄNNÖN MUKAAN, JOSSA 
 (SV) FINNS DET INGA KÄNDA INVÄNDNINGAR MOT 

INGÅENDE AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN DEN BERÖRDA PERSONEN OCH HANS 
ELLER HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN 
MEDLEMSSTAT DÄR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFÄRDADES 

6.  (BG)  (ES) 
SOBRE LA FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O 

  (DA) 
DEN PÅGÆLDENDE PERSONS KOMMENDE PARTNER/ (DE) ANGABEN ZU DEM KÜNFTIGEN 
PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE 
ISIK SOOVIB REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) 

     / (EN) 
INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) 
INFORMATIONS SUR LE FUTUR PARTENAIRE DE LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LE PÁIRTNÉIR BEARTAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O 

 (IT) INFORMAZIONI SUL FUTURO PARTNER DELLA 
PERSONA INTERESSATA/ (LV) 
PARTNERI/ (LT) -  (HU) AZ 

 (MT) INFORMAZZJONI 
DWAR IS- -  (NL) INFORMATIE 
OVER DE BEOOGDE PARTNER VAN DE BETROKKENE/ (PL)  

PARTNERSKI/ (PT) INFORMAÇÕES SOBRE O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)DA PESSOA EM 
CAUSA/ (RO)  (SK) 

 (SL) INFORMACIJE O 
PREDVIDENEM PARTNERJU ZADEVNE OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN HENKILÖN 
TULEVASTA KUMPPANISTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONENS BLIVANDE 
PARTNER 

7. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) SZÖVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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7.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

 (EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

(MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO)  CARE A EMIS 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
N IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

 (SK) 
(SL) (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

7.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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7.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

7.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 1 
ANHANG IX DGD 2  DE 
 

ANHANG IX 

STATUS DER EINGETRAGENEN 
PARTNERSCHAFT 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/...+ des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom…zur Förderung der 

Freizügigkeit von Bürgern durch die Vereinfachung der 
Anforderungen für die Vorlage bestimmter öffentlicher 
Urkunden innerhalb der Europäischen Union und zur 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/20121 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

 

 

 

Litauen (LT) 

 

 

(AT) 

 

 

 

Königreich (UK) 
 

WICHTIGER HINWEIS 
Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen Urkunde, 
der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenständiges 
Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 
 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses Formular 
beigefügt ist1. 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt ist, nicht 
enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 
 

1.  BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 .............................................................................................................................................  

 

 

2.  BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 
BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 .............................................................................................................................................  

 

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 3 
ANHANG IX DGD 2  DE 
 

3.  ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

Staatsanwaltschaft 

 

 

 ....................................................................................................  

 

 

Personenstandsregister 

 

 

 ....................................................................................................  

 

 

oder konsularischen Vertreter eines Mitgliedstaats in seiner 
amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  ...........................................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4.  ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n) bei der Geburt................................................................................................................  

4.2 Derzeitige(r) Familienname(n)  .................................................................................................................  

4.3 Familienname(n) vor der Eintragung der Partnerschaft ............................................................................  

4.4 Familienname(n) nach der Eintragung der Partnerschaft  .........................................................................  

4.5 Vorname(n) ...............................................................................................................................................  

4.6 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ)  ...................................................................................................................  

4.7 Ort1 und Land2 der Geburt  .......................................................................................................................  

4.8 Geschlecht:  ...............................................................................................................................................  

4.8  

 

 

4.9 Staatsangehörigkeit:  .................................................................................................................................  

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.  STATUS DER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT DER BETREFFENDEN 

PERSON GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST: 

 ..................................  

 

 

ung der 

Partnerschaft  ........................................................................................................................................  

 ............................................  

 

 

6. UNTERSCHRIFTENFELD 

6.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

 .........................................................................................................................................................................  

6.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat .......................................................................  

6.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  ...........................................................................................................  

6.4 Unterschrift ...............................................................................................................................................  

6.5 Siegel oder Stempel ...................................................................................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(STATUS DER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) AUT (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

(LT) (HU) A 
(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-

FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 
(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ)  
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C


 

 

14956/2/15 REV 2   CAS/mhz 7 
ANHANG IX DGD 2  DE 
 

3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) FAISNÉIS A BHAINEANN LEIS AN DOICI
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
L-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

RAZEC/ (FI) TIEDOT 
(SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
(CZ) 

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO I
(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 

APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 
(LT) 

(HU) 
/ (MT) 

 JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

KOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) 

 (SK)  ALEBO 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR F
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) OR (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

(SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 
(SK) (SL) 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMÉAD A THAGANN 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) IER DE JUSTICE')/ 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

  (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 
EMIS DE UN EXECUTOR JU (SK) 

SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 
FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 

ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE) 
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
(LT) (HU) (MT) 
ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE 
BURGERLIJKE STAND/ (PL) (PT) EXTRATO DE 
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) (SK) VÝPIS Z 
REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI) 
VÄESTÖREK (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

(LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)  (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI 
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN SANATARKKA 
JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) IFFIRMAT MINN 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 CHARAKTE (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) 
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 RÁMCI VÝKON (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 
R CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

HUID 
(HR) 

(IT) 
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU)  

(MT) 
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES)  
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KÄSITLEV TEAVE/ 
(EL)      / (EN) INFORMATION ON THE 
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) FAISNÉIS 
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR)  (IT) 
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 
PERSONU/ (LT) INFORMA  (HU) 

 (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-  (NL) 
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL)  
(PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 

 (SK) INFORMÁCIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI) 
ASIANOMAISEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG)    (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER 

GEBURT/ (ET) SÜNNIJÄRGNE PEREKONNANIMI (SÜNNIJÄRGSED PEREKONNANIMED)/ (EL) 
 (-    (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) À LA 

NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) (IT) 
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) - (LT)  (-
SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZÜLETÉSI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) 
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/ 
(PT) APELIDO(S) À DATA DO NASCIMENTO/ (RO) (SK) RODNÉ 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) 

(SV) EFTERNAMN VID FÖDSELN 

4.2 (BG)  (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ) 
(DA) NUVÆRENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R) 

FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/ 
(EL) - - (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL (S)/ 
(GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADAŠNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I 
ATTUALE/I/ (LV) ESOŠAIS(- -I)/ (LT) - - (HU) 
JELENLEGI CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE 
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/ 
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) -Á)/ (SL)SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/ 
(FI)  (SV) NUVARANDE EFTERNAMN 
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4.3 (BG) (ES) 
(CZ) (DA) EFTERNAVN(E) 

(DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER 
PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL) 
(- (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ (FR) NOM(S) 
AVANT L'ACTE/ (GA) (HR) PREZIME(NA) PRIJE 
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) -I) 
PIRMS AKTA/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I) AZ 

(MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL L-ATT/ 
(NL) (PL) NAZWISKO(-

(PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE ÎNAINTE DE ÎNREGISTRAREA 
PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-
PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) 
SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTERÖINTIÄ/ (SV) EFTERNAMN FÖRE INGÅENDET 

4.4 (BG)      (ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH 
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PÄRAST 
REGISTREERIMIST/ (EL)  (-     (EN) SURNAME(S) 
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) À LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR 

(HR) PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) 
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) - (LT)  (-

(HU) (MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL) 
NAZWISKO(-A) PO REJESTRA (PT) (RO) NUMELE 

 ÎNREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI PARTNERSKE 
SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTERÖINNIN JÄLKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER 
INGÅENDET 

4.5 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.6 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) TH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 

4.7 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU)  (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 
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4.8 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.8.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.8.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.8.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

4.9 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) STAATSANGEHÖRIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) (IT) CITTADINANZA/ (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP 
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5. (BG) 

(ES) SEGÚN EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE 
IMPRESO, EL ESTADO DEL INTERESADO EN LO QUE RESPECTA A SU CALIDAD DE MIEMBRO 

(CZ) 
 

(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM 

REGISTREREDE PARTNERSKABSSTATUS/ (DE) STATUS DER EINGETRAGENEN 
PARTNERSCHAFT DER BETREFFENDEN PERSON GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, 
DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, 
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JÄRGMINE REGISTREERITUD 
KOOSELUGA SEOTUD STAATUS/ (EL) 

     
 (EN) 

ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON 
CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED PARTNERSHIP STATUS/ (FR) D'APRÈS LE 
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT, LE STATUT DE 
PARTENARIAT ENREGISTRÉ DE LA PERSONNE CONCERNÉE EST LE SUIVANT/ (GA) DE RÉIR 

PÁIRTNÉIREACHTA CLÁRAITHE A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA 
JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ 

(IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI 
IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO, LO STATO DI UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA 
INTERESSATA È IL SEGUENTE/ (LV) 

(LT) 

(HU) 
(MT) SKONT ID-

-FORMOLA, IL-PERSUNA 
- (NL) VOLGENS 

HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE STATUS VAN 
HET GEREGISTREERD PARTNERSCHAP VAN DE BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) 
Z 

 (PT) SEGUNDO O 
DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO, À DATA DA SUA 
EMISSÃO, O ESTATUTO DE PARCERIA REGISTADA DA PESSOA EM CAUSA É/ (RO) ÎN 
CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL 

ÎNREGISTRAT/ (SK) 
MÁ DOTKNUTÁ OSOBA TENTO ŠTATÚT REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA/ (SL) V SKLADU Z 

SKUPNOSTI ZADEVNE OSEBE NALSEDNJI/ (FI) 

(SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT ÄR DEN BERÖRDA PERSONENS 
STATUS AVSEENDE REGISTRERAT PARTNERSKAP FÖLJANDE 
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5.1 (BG) 
(ES) TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE 

(CZ) JE V 
(DA) REGISTRERET PARTNER/DATO 

(DD/MM/ÅÅÅÅ) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) EINGETRAGENER 
PARTNER/DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) 
REGISTREERITUD ELUKAASLANE / KOOSELU REGISTREERIMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ 
(EL) -

(EN) 
OF THE PARTNERSHIP/ (FR) 
(JJ/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) PÁIRTNÉIR CLÁRAITHE/DÁTA 
(LL/MM/BBBB) CHLÁRÚ NA PÁIRTNÉIREACHTA/ (HR) REGISTRIRANI PARTNER / DATUM 
(DD/MM/GGGG) REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) PARTNER REGISTRATO/DATA DI 
REGISTRAZIONE DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

(LT) REGISTRUOTAS (-A) 
PARTNERIS (- (HU) 

(MT) TAR- -
(NL) GEREGISTREERDE PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN REGISTRATIE VAN 

HET PARTNERSCHAP/ (PL) POZOSTAJE W 
(PT) 

PARCEIRO(A) REGISTADO(A)/DATA DO REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
(SK) 

REGISTROVANÝ PARTNER/DÁTUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA REGISTROVANÉHO 
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRAN PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE 
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) 
REKISTERÖINTIPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) REGISTRERAD PARTNER/DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 
FÖR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET 

5.2 (BG) (ES) NO TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ 
(CZ) (DA) IKKE I ET REGISTRERET PARTNERSKAB/ 
(DE) NICHT IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ (ET) EI OLE KUNAGI 
REGISTREERITUD KOOSELUS/ (EL) 

(EN) NOT IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) 
PARTENARIAT ENREGISTRÉ/ (GA) 
CHLÁRAITHE/ (HR) NIJE U REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) NON IN UNIONE 
REGISTRATA/ (LV) (LT) -IUSI) 

(HU) (MT) 
(NL) NIET IN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) 

NIE POZOSTAJE W (PT) NÃO TEM UMA 
PARCERIA REGISTADA/ (RO) -UN PARTENERIAT ÎNREGISTRAT/ (SK) 
V REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NI V REGISTRIRANI PARTNERSKI SKUPNOSTI/ (FI) 

(SV) EJ I REGISTRERAT PARTNERSKAP 

5.2.1 (BG) (ES) NO HA TENIDO NUNCA PAREJA DE 
HECHO REGISTRADA/ (CZ) (DA) ALDRIG 
I ET REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) NIE IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ 
(ET) EI OLE REGISTREERITUD KOOSELUS OLNUD/ (EL) 

(EN) NEVER IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) 
(GA) 

PÁIRTEACH I bPÁIRTNÉIREACHT CHLÁRAITHE RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U 
REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) MAI CONTRATTA UN'UNIONE REGISTRATA/ (LV) 

(LT) 
(- (HU) 
KAPCSOLATA/ (MT) QATT MA K (NL) NOOIT IN EEN 
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) -A) ZAREJESTROWANEGO 

(PT) NUNCA TEVE UMA PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU S-A 
-UN PARTENERIAT ÎNREGISTRAT/ (SK) A V 

REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NIKOLI NI BIL V REGISTRIRANI PARTNERSKI 
SKUPNOSTI/ (FI) (SV) HAR 
ALDRIG VARIT I ETT REGISTRERAT PARTNERSKAP 
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5.2.2 (BG) 
(ES) 

(CZ) REGISTROVANÉ 
(DA) 

PARTNERSKABET/ (DE) AUFGEHOBENE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/DATUM 
(TT/MM/JJJJ) DER AUFHEBUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU ON 
LÕPETATUD / KOOSELU LÕPETAMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 

(EN) 
DISSOLUTION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) 
DISSOUS/DATE (JJ/MM/AAAA) DE DISSOLUTION DU PARTENARIAT/ (GA) PÁIRTNÉIREACHT 

(HR) 
REGISTRIRANOG PARTNERSTVA/ (IT) UNIONE REGISTRATA SCIOLTA/DATA DI 
SCIOGLIMENTO DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) 

(DD/MM/GGGG)/ (LT) 
(HU) 

(MT) -XOLJIMENT TAS-
(NL) ONTBONDEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/DATUM (DD/MM/JJJJ) 

VAN ONTBINDING VAN HET PARTNERSCHAP/ (PL) 

(PT) PARCERIA REGISTADA DISSOLVIDA/DATA DA 
DISSOLUÇÃO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENERIAT ÎNREGISTRAT 

(SK) REGISTROVANÉ 
PARTNERSTVO BOLO ZRUŠENÉ/DÁTUM (DD/MM/RRRR) ZRUŠENIA REGISTROVANÉHO 
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST JE PRENEHALA/DATUM 
(DD/MM/LLLL) PRENEHANJA REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) 
PARISUHDE PURETTU/PARISUHTEEN PURKAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) UPPLÖST 
REGISTRERAT PARTNERSKAP/DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR UPPLÖSNING AV 
PARTNERSKAPET 

5.2.3 (BG)  (ES) 

FALLECIMIENTO DE LA PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) – 
– (DA) 

LÆNGSTLEVENDE PARTNER/DATO (DE) 
ÜBERLEBENDER PARTNER/STERBEDATUM (TT/MM/JJJJ) DES PARTNERS/ (ET) ÜLEELANUD 
REGISTREERITUD ELUKAASLANE / REGISTREERITUD ELUKAASLASE SURMA KUUPÄEV 
(PP/KK/AAAA)/ (EL) - 

(EN)  PARTNER'S 
DEATH/ (FR) PARTENAIRE SURVIVANT/DATE (JJ/MM/AAAA) DU DÉCÈS DU PARTENAIRE/ 
(GA) PÁIRTNÉIR MARTHANACH/ DÁTA (LL/MM/BBBB) BÁIS AN PHÁIRTNÉARA/ (HR) 

SMRTI PARTNERA/ (IT) PARTNER 
SUPERSTITE/DATA DI DECESSO DEL PARTNER (GG/MM/AAAA)/ (LV) 
PARTNERIS / PARTNERA MIRŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) -USI) 
PARTNERIS (- - (HU) 
ÉLETTÁRS/AZ ÉLETTÁRS HALÁLÁNAK IDEJE  (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) 
SUPERSTITI U DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-MEWT TAS- (NL) OVERLEVENDE 
PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN VAN DE PARTNER/ (PL) PARTNER 

 ZGONU DRUGIEGO PARTNERA/ (PT) 
(RO) 

(SK) 
POZOSTALÝ PARTNER/DÁTUM (DD/MM/RRRR) ÚMRTIA PARTNERA/ (SL) 
PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) PARTNERJEVE SMRTI/ (FI) 
KUMPPANI/KUMPPANIN KUOLINPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) EFTERLEVANDE 
PARTNER/DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR PARTNERNS DÖD 
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5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

6.1 (BG) 
(ES) 

(CZ) 
(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 

DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES 
FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-
NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A 
D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PRE
OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE 
MODULO/ (LV) - -I)/ (LT) 

-  IR VARDAS (-AI)/ (HU) A 
(MT) 

KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
FORMULÁRIO/ (RO) 
FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
(SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN 
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) 
EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

6.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT 
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT 
HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO 
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA 
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, 
AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 

AFGEGEVEN/ (PL) (PT) 
CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) POL (FI) TÄMÄN 

LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN TJÄNSTEMAN 
SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
DATUM (DD/MM/RRR (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 

(EN) (FR) DATE 
(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 
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ANHANG X 

WOHNSITZ und/oder ORT DES GEWÖHNLICHEN 
AUFENTHALTS 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom…+ zur Förderung der 

Freizügigkeit von Bürgern durch die Vereinfachung der 
Anforderungen für die Vorlage bestimmter öffentlicher 
Urkunden innerhalb der Europäischen Union und zur 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/201212 

Tschechische Republik (CZ) 

(DE) 

 

 

Kroatien (HR) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen Urkunde, 
der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenständiges 
Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 
2 Für die Zwecke dieser Verordnung sollten die Begriffe "Wohnsitz", "Ort des gewöhnlichen 

Aufenthalts" und "Staatsangehörigkeit" entsprechend dem nationalen Recht ausgelegt 
werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses Formular 
beigefügt ist1. 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt ist, nicht 
enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1. BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 .............................................................................................................................................  

 

 

2. BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 .............................................................................................................................................  

                                                 
1 Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3 Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.  ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

 

 

 

 ....................................................................................................  

Verwaltungsbehörde 

 

 

 

 

 ....................................................................................................  

 

Bescheinigung auf einer Privaturkunde 

amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  ...........................................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON 

4.1 Familienname(n)  ...................................................................................................................................  

4.2 Vorname(n) .............................................................................................................................................  

4.3 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ) ................................................................................................................  

4.4 Ort1 und Land2 der Geburt ....................................................................................................................  

4.5 Geschlecht:  .............................................................................................................................................  

 

 

 

 

                                                 
1 Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5.  AKTUELLER WOHNSITZ UND/ODER ORT DES GEWÖHNLICHEN 
AUFENTHALTS DER PERSON, DIE IN DER DIESEM FORMULAR 
BEIGEFÜGTEN ÖFFENTLICHEN URKUNDE GENANNT IST: 

 

5.1.1 Anschrift:  .......................................................................................................................  

5.1.1.1 Straße und Hausnummer/Postfach .....................................................................  

5.1.1,2 PLZ und Ort .......................................................................................................  

5.1.1,3 Land1  .................................................................................................................  

gewöhnlichen Aufenthalts (RESIDENCE) 

5.1.1 Anschrift:  .......................................................................................................................  

5.1.1.1 Straße und Hausnummer/Postfach .....................................................................  

5.1.1.2 PLZ und Ort .......................................................................................................  

5.1.1.3 Land2 ..................................................................................................................  

 

                                                 
1 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

2 Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 
"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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6.  UNTERSCHRIFTENFELD 

6.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

 .........................................................................................................................................................................  

6.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ..............................................................  

6.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ) .......................................................................................................  

6.4 Unterschrift  

6.5 Siegel oder Stempel ................................................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(WOHNSITZ und/oder ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFENTHALTS) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEIDL (LT) (HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE 
DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) NG THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT 
LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI 
IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
FORMA, IŠ (HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO 

(FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT 
(SV) DIGHET SOM 

UTFÄRDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR 
ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU 
DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) 
INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT 
LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL 
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, 
SUSIJUSI SU VIEŠUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) A 

(MT) 
INFORMAZZJONI DWAR ID- -
FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DOWEGO, DO 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS 
AO DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO 
FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 
TA OBRAZEC/ (FI) 
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR 
BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) 

(DA) 

(DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER 
EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) 
DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD 
AMETIASUTUS VÕI AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT 

TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN 
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD A 

 
 CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 

(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN 
FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ 
(LV) 
AMATPERSONA/ (LT) 

(HU) TAGÁLLAMI 

OKIRAT/ (MT) 
MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR 
EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN 
EEN LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT 

 (SK) 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI 
VIRKAMIES/ (SV) 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO D
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

ÄN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN 
ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) 
(DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES 
URKUNDSBEAMTEN DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE 
ON VÄLJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN GREFFIER/ (GA) 
CHUID CÚIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) 
DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS 

(LT) TEISMO TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
(MT) 

' QORTI/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 
(PT) DOCUMENTO 

PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL 
(SK) (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 

(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING 
SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) 
JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) 

  (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) 
DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) 

(SK) 
(SL) LISTINA, KI 

(FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE 
JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN 
("HUISSIER DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) 
EILE (LE SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) 
(LT) / (HU) / (MT) 
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A 
ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ 
(FI) MUU ASIAKIRJA (TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL 
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VÝPIS Z (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ 
(DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI 
VÄLJAVÕTE/ (EL) (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL 
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN 
gCLÁR STÁDAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT) 
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 

(LT) (HU) 
KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR- - (NL) UITTREKSEL UIT HET 
REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) 

(PT) EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE 
(SK) VÝPIS Z REGISTRA OSOBNÉHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O 

OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREK (SV) UTDRAG UR 
FOLKBOKFÖRINGEN 

3.2.3 (BG) (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ) 
(DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS 

DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VÄLJAVÕTE/ (EL) 
(EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU 

REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLÁR DAONRA/ (HR) IZVADAK IZ 
POPISA STANOVNIŠTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) 

STRA/ (LT) (HU) - ÉS 
(MT) ESTRATT MIR- -POPOLAZZJONI/ (NL) 

UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL)  (PT) 
EXTRATO DO REGISTO DA POPULAÇÃO/ (RO) 

(SK) (SL) IZPISEK IZ REGISTRA 
PREBIVALSTVA/ (FI) VÄESTÖREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER 

3.2.4 (BG)   (ES) COPIA LITERAL DE 
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) (DA) ORDRET KOPI AF 
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WÖRTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRÄGEN/ (ET) 
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) 

(EN) (FR) COPIE INTÉGRALE 
D'ACTES DE L'ÉTAT CIVIL/ (GA) 
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA 
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) 
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) (HU) 

(MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI 
TAL- (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE 
STAND/ (PL) (PT) 
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) 

(SK) DOSLOVNÝ VÝPIS ZO ZÁPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) 
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VÄESTÖREKISTERITIETOJEN 
SANATARKKA JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFÖRINGSHANDLING 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) 
ACTE NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) 
ATTO NOTARILE/ (LV) (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO 
NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) 
NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF 
EN PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG 
AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD 
DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

 (EN) 
(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE 

SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMÉAD ARNA 
(HR) 

STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) 
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
-

(NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN 
PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) 

W (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE 
NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB 

(SK) 
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN 

AGENTE DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ 
(CZ) 

 (DA) 
DOKUMENT OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER 
KONSULÆRE REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER 
KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN 
FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI 
KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ 
(EL) 

(EN) 
DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER OFFICIAL 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR UN AGENT 
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 

(IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO 
MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT 

(LT) 
(HU) 

 HIVATALOS 
(MT) 

DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) 
DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN 
LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 

 
(PT) DOCUMENTO 

LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO 
DAS SUAS FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 
(SL) LISTINA, KI JO KOT 

(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI 
KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I 
TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) 
VAN AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO 
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) 

(SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) 
DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) RE (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI 
RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) 
NUMURS/ (LT) VIEŠOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ 
(MT) NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN 
HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) 
(PT) NÚMERO DE REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 

(FI) (SV) 
DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) (ES) ADO/ 
(CZ)  (DA)  
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KÄSITLEV TEAVE/ 
(EL)      / (EN) INFORMATION ON 
THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) 
FAISNÉIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) 
OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) 

 (LT)  (HU) AZ ÉRINTETT 
 (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA 

 (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) 
 (PT) INFORMAÇÕES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) 

 (SK) INFORMÁCIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O 
ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILÖN TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN 
BERÖRDA PERSONEN 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) 
SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) 
COGNOME(I)/ (LV) -I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ 
(RO) NUME/ (SK) PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK(PRIIMKI)/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) 
EFTERNAMN 

4.2 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.3 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) 
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS 

(DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE 
(ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ 
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) (SV) FÖDELSEDATUM 
(DD/MM/ÅÅÅÅ) 
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4.4 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) 
TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I 
(PT) (RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.5 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.5.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) 
FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 

4.5.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.5.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) N (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ 
(NL) ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ 
(SK) (SL) (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 
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5. (BG) 

(ES) 
SE REFIERE EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 

 
(DA) NUVÆRENDE BOPÆL OG/ELLER OPHOLDSSTED FOR 

VEDHÆFTET/ (DE) AKTUELLER WOHNSITZ UND/ODER ORT DES GEWÖHNLICHEN 
AUFENTHALTS DER BETREFFENDEN PERSON GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER 
DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON 
LISATUD, NIMETATUD ISIKU PRAEGUNE ALALINE ASUKOHT JA/VÕI ELUKOHT/ (EL) 

  
(EN) 

CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC 
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) DOMICILE ET/OU RÉSIDENCE 
ACTUELS DE LA PERSONNE CONCERNÉE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT 
FORMULAIRE EST JOINT/ (GA) 
ATÁ AINMNITHE SA E/ (HR) 
TRENUTNO PREBIVALIŠTE I/ILI BORAVIŠTE OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE 

(IT) DOMICILIO E/O RESIDENZA ATTUALE DELLA PERSONA 
INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) VIEŠAJAME 

(HU) A 

(MT) 
ATTWALI TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-
DIN IL-FORMOLA/ (NL) HUIDIGE WOON- EN/OF VERBLIJFPLAATS VAN DE BETROKKENE OP 
GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

RMULARZ/ (PT) 

QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 

PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE PRIPOJENÝ TENTO FORMULÁR/ (SL) TRENUTNO STALNO 

(FI) ASSA, JOHON TÄMÄ LOMAKE 
LIITETÄÄN, TARKOITETUN HENKILÖN KOTI- JA/TAI ASUINPAIKKA/ (SV) NUVARANDE 
HEMVIST OCH/ELLER BOSTADSORT FÖR DEN PERSON SOM BERÖRS AV DEN OFFICIELLA 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

5.1 (BG) (ES) DOMICILIO/ (CZ) (DA) BOPÆL/ (DE) WOHNSITZ/ (ET) 
ALALINE ASUKOHT/ (EL) (EN) DOMICILE/ (FR) DOMICILE/ (GA) 
(HR) PREBIVALIŠTE/ (IT) DOMICILIO/ (LV) DOMICILS/ (LT) 
VIETA/ (HU) (MT) (NL) WOONPLAATS/ (PL) MIEJSCE 
ZAMIESZKANIA/ (PT) (RO) DOMICILIUL/ (SK) (SL) STALNO 

(FI) KOTIPAIKKA/ (SV) HEMVIST 

5.1.1 (BG) ADDRESS/ (ES)  (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET) 
AADRESS/ (EL)  (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/ 
(IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU)  (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL) 
ADRES/ (PT) ENDEREÇO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV) 
ADRESS 
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5.1.1.1 (BG) / (ES) 
CORREOS/ (CZ) (DA) VEJ OG 
HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TÄNAV JA 
MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) (EN) STREET AND NUMBER/PO 
BOX/ (FR) RUE ET NUMÉRO/BOÎTE POSTALE/ (GA) SRÁID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR) 
ULICA I BROJ / POŠTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA 

/ (LT) (HU) 
UTCA ÉS HÁZSZÁM/POSTAF (MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN 
NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I (PT) RUA E 
NÚMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) (SK) ULICA A 

(SL) ULICA IN ŠTEVILKA/POŠTNI PREDAL/ (FI) 
LÄHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX 

5.1.1.2 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) (DE) PLZ UND ORT/ 

(ET) LINN VÕI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) (EN) 
PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITÉ ET CODE POSTAL/ (GA) 
(HR) MJESTO I POŠTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITÀ E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/ 
(LT) VIETA IR PAŠTO KODAS/ (HU) (MT) 
POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL)  (PT) 

RO) (SK) MIESTO A 
(SL) KRAJ IN POŠTNA ŠTEVILKA/ (FI) POSTINUMERO JA 

POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER 

5.1.1.3 (BG) (ES) (CZ) (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) (EN) 
(FR) (GA) (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) ŠALIS/ (HU) 

ORSZÁG/ (MT) (NL) LAND/ (PL) (PT) (RO) ARA/ (SK) ŠTÁT/ (SL) 
(FI) MAA/ (SV) LAND 

5.2 (BG) (ES) RESIDENCIA/ (CZ) (DA)  OPHOLDSSTED/ 
(DE) ORT DES GEWÖHNLICHEN AUFTENTHALTS/ (ET) ELUKOHT/ (EL) (EN) 
RESIDENCE/ (FR) RÉSIDENCE/ (GA) SA (HR) BORAVIŠTE/ (IT) RESIDENZA/ (LV) 

(LT) (HU) (MT) 
RESIDENZA/ (NL) VERBLIJFPLAATS/ (PL) (PT) RESIDÊNCIA/ (RO) 

(SK) (SL) (FI) ASUINPAIKKA/ (SV) BOSTADSORT 

6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ 
(GA) (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) 
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) 
KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) 
ESPAÇO DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) 
POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 
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6.1 (BG) 
(ES) 
(CZ) 

(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-
NIMED)/ (EL) 

(EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ 
(FR) NOM(S) ET PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN 
OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 
IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO 
IL PRESENTE MODULO/ (LV) -I) 

-I)/ (LT) - -AI)/ 
(HU) 
(MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ 
(NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

6.2 (BG) 
(ES) (CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR 
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR 
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE 
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) 

(IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO 
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO 
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) (HU) A 

(MT) KARIGA TAL-
-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT 

FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) 
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) FUNKCIA 
(SL) 

OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING 
FÖR DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) 
VAN AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO 
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) 

(SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) 
DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR UTFÄRDANDE 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) (HR) POTPIS/ 
(IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) 
HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 

(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) (LT) SPAUDAS ARBA 
ANTSPAUDAS/ (HU) (MT) (NL) 
ZEGEL OF STEMPEL/ (PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL 

(SK) (SL) (FI) 
SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STÄMPEL 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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ANHANG XI 

VORSTRAFENFREIHEIT DER BETREFFENDEN 
PERSON IM MITGLIEDSTAAT IHRER 

STAATSANGEHÖRIGKEIT 

MEHRSPRACHIGES FORMULAR – 
ÜBERSETZUNGSHILFE 

Artikel 7 der Verordnung (EU) 2016/... des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom…+ zur Förderung der 

Freizügigkeit von Bürgern durch die Vereinfachung der 
Anforderungen für die Vorlage bestimmter öffentlicher 
Urkunden innerhalb der Europäischen Union und zur 

Änderung der Verordnung (EU) Nr. 1024/20121 

 

 

 

(DE) 

 

 

 

 

 

 

 

Österreich (AT) 

 

 

 

Königreich (UK) 

 

WICHTIGER HINWEIS 

Einziger Zweck dieses mehrsprachigen Formulars ist es, das Übersetzen der öffentlichen Urkunde, 
der das Formular beigefügt ist, zu erleichtern. Dieses Formular darf nicht als eigenständiges 
Dokument zwischen den Mitgliedstaaten zirkulieren. 

Dieses Formular gibt den Inhalt der öffentlichen Urkunde, der es beigefügt ist, wieder. Die 
Behörde, bei der die öffentliche Urkunde vorgelegt wird, kann jedoch eine Übersetzung oder 
Transliteration der in dem Formular enthaltenen Angaben verlangen, wenn das zum Zwecke der 
Bearbeitung der öffentlichen Urkunde erforderlich ist. 

 

                                                 
+ ABl.: Bitte die Dokumentnummer und das Datum dieser Verordnung im Text sowie die 

Amtsblattfundstelle dieser Verordnung in der entsprechenden Fußnote einfügen. 
1 ABl. L … 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=VER&code2=&gruppen=Link:1024/2012;Nr:1024;Year:2012&comp=
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HINWEIS FÜR DIE AUSSTELLUNGSBEHÖRDE 

Machen Sie lediglich Angaben, die in der öffentlichen Urkunde aufgeführt sind, der dieses Formular 
beigefügt ist1. 

Falls bestimmte Daten oder Angaben in der öffentlichen Urkunde, dem dieses Formular beigefügt ist, nicht 
enthalten sind, geben Sie bitte "-" an. 

 

1.  BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung2 .............................................................................................................................................  

 

 

2.  BEHÖRDE, DIE DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT 

1.1 Bezeichnung3 .............................................................................................................................................  

 

                                                 
1  Bei handschriftlicher Ausfüllung verwenden Sie bitte Großbuchstaben. 
2  Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

das Formular ausstellt. 
3  Der Begriff "Bezeichnung" ist auszulegen als die offizielle Bezeichnung der Behörde, die 

die öffentliche Urkunde, der dieses Formular beigefügt ist, ausstellt. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR 

BEIGEFÜGT IST 

Mitgliedstaats 

 

 

 

 

 ....................................................................................................  

 

 

 

 

 ....................................................................................................  

Notarielle Urkunde 

 

amtlichen Funktion errichtete Urkunde 

3.6 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .....................................................................................................  

3.7 Kennnummer der öffentlichen Urkunde  ...........................................................................................  

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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4. ANGABEN ZUR IDENTITÄT DER PERSON, DIE IN DER DIESEM FORMULAR 

BEIGEFÜGTEN ÖFFENTLICHEN URKUNDEGENANNT IST: 

4.1 Familienname(n)  ........................................................................................................................  

4.2 Frühere(r) Familienname(n)  .......................................................................................................  

4.3 Vorname(n) .................................................................................................................................  

4.4 Frühere(r) Vorname(n)  ...............................................................................................................  

4.5 Geburtsdatum (TT/MM/JJJJ) ......................................................................................................  

4.6 Ort1 und Land2 der Geburt ..........................................................................................................  

4.7 Geschlecht:  ............................................................................................................................. … 

 

 

 

4.8 Staatsangehörigkeit:  ...................................................................................................................  

4.9 Identitätsnummer  .......................................................................................................................  

4.10 Art und Nummer des Identitätsdokuments der Person: ............................................................  

 ..........................................................................  

 .......................................................................................................  

 ..................................................................................................  

 ..................................  

 

                                                 
1  Der Begriff "Ort der Geburt" bezieht sich auf die Stadt, das Dorf, den Weiler oder die 

Gebietseinheit, in der bzw. dem die Person geboren wurde. 
2  Der Name des Landes und, sofern es ihn gibt, der ISO-Code dieses Landes oder die Option 

"Sonstiges (bitte angeben)" sollten in der Auswahlliste des im europäischen E-Justiz-Portal 
bereitgestellten Musters des mehrsprachigen Formulars ausgewählt werden. 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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5. DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, 
ENTHÄLT KEINEN HINWEIS AUF EINE VERURTEILUNG DER 
BETREFFENDEN PERSON IM STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS 
IHRER STAATSANGEHÖRIGKEIT 

 

6.  UNTERSCHRIFTENFELD 

6.1 Familienname(n) und Vorname(n) des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat 

 ...........................................................................................................................................................  

6.2 Stellung des Beamten, der dieses Formular ausgestellt hat ........................................................  

6.3 Ausstellungsdatum (TT/MM/JJJJ)  .............................................................................................  

6.4 Unterschrift .................................................................................................................................  

6.5 Siegel oder Stempel ....................................................................................................................  

 

 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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MEHRSPRACHIGES GLOSSAR DER STANDARD-FELDÜBERSCHRIFTEN 

(VORSTRAFENFREIHEIT DER BETREFFENDEN PERSON IM MITGLIEDSTAAT 

IHRER STAATSANGEHÖRIGKEIT) 

1. (BG) (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE 
ESTE IMPRESO/ (CZ) (DA) DENNE FORMULARS 

(DE) BEHÖRDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) 

(EN) (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) AN tÚDARÁS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE 
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
VEI (LT) (HU) A 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
(SK) 

FORMULÁR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTAVA 
VIRANOMAINEN/ (SV)  

1.1 (BG) (ES) (CZ) NÁZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE) 
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) (EN) DESIGNATION/ (FR) DÉNOMINATION/ 
(GA)AINMNIÚ/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/ 
(HU) MEGNEVEZÉS/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNAÇÃO/ (RO) 
DENUMIRE/ (SK) NÁZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN 

2. (BG) 
(ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PÚBLICO 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) BEHÖRDE, DIE DIE 
ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, AUSSTELLT/ (ET) 
ASUTUS, KES ANDIS VÄLJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) NG THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS 
ATTACHED/ (FR) AUTORITÉ DE DÉLIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE 
PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) 
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ 

(IT) AUTORITÀ CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL 
PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) 
FORMA, IŠ (HU) 

(MT) AWTORITÀ EMITTENTI TAD-DOKUMENT 
-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE 

VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN 

(PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE 

(FI) 
JOHON TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN/ (SV) DIGHET SOM UTFÄRDAR DEN OFFICIELLA 
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3. (BG) 
(ES) 

AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) 
(DA) 

DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET/ (DE) ANGABEN ZUR ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI 
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

(EN) INFORMATION 
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) 
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT 
FORMULAIRE/ (GA) 
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ 

(IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIEŠUOJU 
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA/ (HU) 

(MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE 

BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) 

(PT) INFORMAÇÕES RELATIVAS AO DOCUMENTO 
PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ APENSO/ (RO) 
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 
INFORMÁCIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULÁR PRIPOJENÝ/ (SL) 

(FI) TIEDOT 
(SV) INFORMATION OM DEN 

OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1 (BG) 
(ES) 

DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS 
DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) 

(DA) DOKUMENT, 

DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHÖRDE ODER EINER 
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT, 
MILLE ON VÄLJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VÕI 
AMETNIK/ (EL)  

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM 

MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UNE AUTORITÉ OU D'UN FONCTIONNAIRE 
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) 

 
DE CHUID BALLSTÁIT/ (HR) 

(IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITÀ O DA UN FUNZIONARIO 
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS, 

(LT) 

(HU) 
KAPCSOLA / (MT) 

-QRATI 
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN 
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN 
LIDSTAAT/ (PL)  

 (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA 
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONÁRIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDIÇÃO DE UM 
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT 

 (SK) 
 (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI 

ORGANA ALI URADNIKA  / (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON 
ANTANUT JÄSENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ 
(SV) 
TILLHÖRANDE DOMSTOLSVÄSENDET I EN MEDLEMSSTAT 

3.1.1 (BG) (ES) (CZ) ROZ (DA) 
(DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL) 

(EN) COURT DECISION/ (FR) DÉCISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH 
(HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS 

(LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) (MT) -
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) (PT) DECISÃO 
JUDICIAL/ (RO) (SK) SÚDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA 

(FI) TUOMIOISTUIMEN PÄÄTÖS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT 

3.1.2 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL 
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) (DA) DOKUMENT 

(DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/ 
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD RIIKLIK SÜÜDISTAJA/ (EL) 

(EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC 
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT DU MINISTÈRE PUBLIC/ (GA) DOICIMÉAD A 

(HR) NO 
ODVJETNIŠTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV) 
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ 
(HU) (MT) 
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL) 

(PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO 
MINISTÉRIO PÚBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) 
PROKURÁTOROM/ (SL) (FI) VIRALLISEN 

NTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN ÅKLAGARVÄSENDET 

https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=96705&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:14956/2/15;Nr:14956;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=14956%7C2015%7C
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3.1.3 (BG) (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO 
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) (DA) 
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETÆR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN 
DER GESCHÄFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD 
KOHTUAMETNIK/ (EL) (EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT ÉMANANT D'UN 
GREFFIER/ (GA) (HR) ISPRAVA 
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN 
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU (LT) TEISMO 
TARNAUTOJO IŠDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) ' QORTI/ (NL) DOCUMENT 
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) 
S (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTIÇA/ (RO) DOCUMENT 

(SK) (SL) 
(FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA 

ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN DOMSTOLSTJÄNSTEMAN 

3.1.4 (BG) 
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ) 

DA) DOKUMENT 
UDSTEDT AF EN STÆVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES 
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VÄLJA ANDNUD KOHTUTÄITUR/ (EL) 

(EN) 
DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR) 
DOCUMENT ÉMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) 
OIFIGEACH BREITHIÚNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI 
OVRŠITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE 
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS 

(LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE JUSTICE) IŠDUOTAS 
DOKUMENTAS/ (HU) 
OKIRAT/ (MT) 
(NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT 

  (HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO 
PROVENIENTE DE UM ESCRIVÃO DE DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT 

(SK) 
(SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI 

(FI) HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HÄRRÖR FRÅN EN STÄMNINGSMAN ("HUISSIER 
DE JUSTICE") 

3.1.5 (BG) (ES) / (CZ) / (DA) 
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE)/ (EL) 

/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER)/ (GA) EILE (LE 
SONRÚ)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) (LT) KITA 

/ (HU) / (MT) (NL) OVERIGE 
(SPECIFICEREN)/ (PL) (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL 
(A SE PRECIZA)/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA 
(TÄSMENNETTÄVÄ)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS) 

3.2 (BG) (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA 
(DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER 

VERWALTUNGSBEHÖRDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) (EN) 
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMÉAD 
RIARACHÁIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV) 

(LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU) 
KÖZIGAZGATÁSI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF 
DOCUMENT/ (PL) (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ 
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRÁVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI) 
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING 
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3.2.1 (BG) (ES) CERTIFICADO/ (CZ) (DA) PÅTEGNING/ (DE) 
BESCHEINIGUNG/ (ET) TÕEND/ (EL) (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/ 
(GA) DEIMHNIÚ/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) (LT) 
LIUDIJIMAS/ (HU) (MT) (NL) CERTIFICAAT/ 
(PL) (PT) CERTIDÃO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK) 

(SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV)  

3.2.2 (BG) (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO DE 
ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) (DA) UDDRAG FRA 
STRAFFEREGISTRET/ (DE) STRAFREGISTERAUSZUG/ (ET) KARISTUSREGISTRI VÄLJAVÕTE/ 
(EL) (EN) EXTRACT FROM THE CRIMINAL RECORD/ (FR) 
EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) SLIOCHT AS AN TAIFEAD COIRIÚIL/ (HR) IZVADAK IZ 
KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) ESTRATTO DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) IZRAKSTS NO 

(LT) (HU) KIVONAT A 
(MT) ESTRATT MIR-REKORD KRIMINALI/ (NL) UITTREKSEL 

UIT HET STRAFREGISTER/ (PL)  REJESTRU KARNEGO/ (PT) CERTIFICADO DO 
REGISTO CRIMINAL/ (RO) EXTRAS DIN CAZIERUL JUDICIAR/ (SK) VÝPIS Z REGISTRA 
TRESTOV/ (SL) IZPISEK IZ KAZENSKE EVIDENCE/ (FI) RIKOSREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR 
KRIMINALREGISTRET 

3.2.3 (BG) (ES) COPIA LITERAL DE 
INSCRIPCIONES DEL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) OPIS ZÁZNAMU 
Z (DA) ORDRET KOPI AF STRAFFEREGISTRET/ (DE) WÖRTLICHE 
ABSCHRIFT DES STRAFREGISTERS/ (ET) KARISTUSREGISTRI VÄLJAVÕTTE KOOPIA/ (EL) 

(EN)  
(FR) COPIE INTÉGRALE DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) 
COIRIÚIL/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS IZ KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) COPIA LETTERALE DEL 
CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) (LT) 

(HU) TÁS 
(MT) KOPJA VERBATIM TAR-REKORD KRIMINALI/ (NL) 

EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN HET STRAFREGISTER/ (PL)  REJESTRU 
KARNEGO/ (PT) 
(RO) I JUDICIAR/ (SK) DOSLOVNÝ ODPIS Z REGISTRA TRESTOV/ 
(SL) DOBESEDNI PREPIS IZ KAZENSKE EVIDENCE/ (FI) RIKOSREKISTERIOTTEEN 
SANATARKKA JÄLJENNÖS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV UPPGIFTER UR 
KRIMINALREGISTRET 

3.3 (BG) (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOT (DA) 
NOTARBEKRÆFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET) 
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE 
NOTARIÉ/ (GA) (HR) (IT) ATTO 
NOTARILE/ (LV) S/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) (MT) 
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIËLE AKTE/ (PL) (PT) ATO NOTARIAL/ (RO) 
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTÁRSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN 
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING 
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3.4 (BG) 
(ES) 

PRIVADO/ (CZ) 
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PÅTEGNING PÅ ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN 
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF 
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE 
KINNITATAV AMETLIK TÕEND/ (EL) 

(EN) OFFICIAL 

(FR) DÉCLARATION OFFICIELLE APPOSÉE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVÉ/ (GA) 
DEIMHNIÚ OIFIGIÚIL A CHUIRTEAR AR DH

(HR) 
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU 
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) 

(LT) 
(HU) 

(MT) 
PERSUNA FIL- (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN 
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ 
(PL) 

 (PT) DECLARAÇÃO OFICIAL INSERTA 
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT 

(SK) 
OSOBOU KONAJÚCOU AKO SÚKROMNÁ OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/ 
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILÖ ON ALLEKIRJOITTANUT 

(SV) 
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON 
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3.5 (BG) 
 (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE 

DIPLOMÁTICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARÁCTER OFICIAL/ (CZ) 

 (DA) DOKUMENT 
OFFICIELT UDFÆRDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULÆRE 
REPRÆSENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER 
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) 
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VÕI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE 
TÄITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) 

(EN) 
SULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN 

(FR) DOCUMENT ÉTABLI EN SA QUALITÉ OFFICIELLE PAR 
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ÉTAT MEMBRE/ (GA) DOICIMÉAD ARNA 

(HR) 
(IT) 

DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO 
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA 

(LT) 
(HU) 

TAGÁ
(MT) 

KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL- (NL) DOCUMENT 
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN 
ZIJN OFFICIËLE HOEDANIGHEID/ (PL) 
W 

(PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM 
AGENTE DIPLOMÁTICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-
FUNÇÕES OFICIAIS/ (RO) 

(SK) 

RÁMCI VÝKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI 
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JÄSENVALTION 

DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT 
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRÄTTAD I TJÄNSTEN AV EN DIPLOMATISK 
ELLER KONSULÄR TJÄNSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT 

3.6 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 
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3.7 (BG) (ES) NÚMERO DE REFERENCIA 
DEL DOCUMENTO PÚBLICO/ (CZ) (DA) DET 
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER ÖFFENTLICHEN 
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) 

(EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) 
NUMÉRO DE RÉFÉRENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMÉID 

(HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL 
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) RS/ (LT) VIEŠOJO 
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KÖZOKIRAT HIVATKOZÁSI SZÁMA/ (MT) NUMRU TA' 
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR 
DOCUMENT/ (PL) (PT) NÚMERO DE 
REFERÊNCIA DO DOCUMENTO PÚBLICO/ (RO) 
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) (SL) 
ŠTEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) (SV) DEN OFFICIELLA 
HANDLINGENS REFERENSNUMMER 

4. (BG) 

(ES) 
DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE O 

 
(DA) INFORMATION OM IDENTITETEN PÅ PERSONEN, SOM DET OFFENTLIGE DOKUMENT, 
SOM DENNE FORMULAR ER VEDHÆFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR IDENTITÄT 
DER BETREFFENDEN PERSON GEMÄSS DER ÖFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES 
FORMULAR BEIGEFÜGT IST/ (ET) TEAVE ISIKU ISIKUSAMASUSE KOHTA, KES ON 
NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) 

 
(EN) 

WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS SUR L'IDENTITÉ DE LA PERSONNE 
CONCERNÉE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRÉSENT FORMULAIRE/ 
(GA) FAISNÉIS FAOI AITHEANTAS AN DUINE ATÁ AINMNITHE SA 
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE 
U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVA (IT) INFORMAZIONI SULL'IDENTITÀ 
DELLA PERSONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO È 
ALLEGATO/ (LV) 

(LT) INFORMACIJA APIE ASMENS, 

(HU) 
(MT) INFORMAZZJONI DWAR L-IDENTITÀ 

TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKU -
FORMOLA/ (NL) INFORMATIE OVER DE IDENTITEIT VAN DE BETROKKENE OP GROND VAN 
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DANE NA TEMAT 

D (PT) INFORMAÇÕES SOBRE A IDENTIDADE DA 
PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE FORMULÁRIO ESTÁ 
APENSO/ (RO) 
OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) 

(SL) 
INFORMACIJE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE NANAŠA JAVNA LISTINA, KI JI JE 

(FI) ÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN, 
TARKOITETUN HENKILÖN HENKILÖTIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PÅ DEN 
PERSON SOM BERÖRS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR 
BIFOGAT 

4.1 (BG) (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE) 
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) SURNAME(S)/ 
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) - (HU) CSALÁDI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/ 
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK) 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN 
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4.2 (BG) (ES) APELLIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) 
 (DA) TIDLIGERE EFTERNAVN(E)/ (DE) FRÜHERE(R) 

FAMILIENNAME(N)/ (ET) VARASEM PEREKONNANIMI (VARASEMAD PEREKONNANIMED)/ 
(EL) - - (EN) PREVIOUS SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) 
PRÉCÉDENT(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJAŠNJE(-A) PREZIME(NA)/ 
(IT) COGNOME/I PRECEDENTE/I/ (LV) - -I)/ (LT) -

- (HU) (MT) 
(NL) VROEGERE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) POPRZEDNIE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S) 
ANTERIOR(ES)/ (RO) NUME ANTERIOR (NUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHÁDZAJÚCE 
PRIEZVISKO(-Á)/ (SL) PREJŠNJI PRIIMEK/PRIIMKI / (FI) ENTINEN SUKUNIMI (ENTISET 
SUKUNIMET)/ (SV) TIDIGARE EFTERNAMN 

4.3 (BG) (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JMÉNO (JMÉNA)/ (DA) FORNAVN(E)/ 
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) - (EN) FORENAME(S)/ (FR) 
PRÉNOM(S)/ (GA) CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV) 

-I)/ (LT) VARDAS (-AI)/ (HU) (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL) 
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) (PT) (RO) PRENUME/ (SK) 
MENO(-Á)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FÖRNAMN 

4.4 (BG) (ES) NOMBRE(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ) 
 (DA) TIDLIGERE FORNAVN(E)/ (DE) FRÜHERE(R) VORNAME(N)/ 

(ET) VARASEM EESNIMI (VARASEMAD EESNIMED)/ (EL) - -  
(EN) PREVIOUS FORENAME(S)/ (FR) PRÉNOM(S) PRÉCÉDENT(S)/ (GA) CÉADAINM 
(CÉADAINMNEACHA) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJAŠNJE(-A) IME(NA)/ (IT) NOME/I PRECEDENTE/I/ 
(LV) - -I)/ (LT) ANKSTESNIS (-I) VARDAS (-AI)/ (HU) 

(MT) (NL) VROEGERE VOORRNA(A)M(EN)/ (PL) 
(PT)  (RO) PRENUME 

ANTERIOR (PRENUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHÁDZAJÚCE MENO(-Á)/ (SL) PREJŠNJE 
IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) TIDIGARE FÖRNAMN 

4.5 (BG) (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) (DE) 

GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SÜNNIKUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) 

DE NAISSANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GG
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMŠANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) 
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZÜLETÉSI IDEJE (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA 
(JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) 
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) 

(SK) DÁTUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ 
(FI) (SV) FÖDELSEDATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) 

4.6 (BG) (ES) NACIMIENTO/ (CZ) 
(DA) -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET) 

SÜNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) (EN) 
BIRTH/ (FR)  (GA) (HR) MJESTO I 

(IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMŠANAS VIETA UN VALSTS/ 
(LT) GIMIMO VIETA IR ŠALIS/ (HU) (MT) -
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I (PT) 

(RO) (SK) MIESTO A ŠTÁT 
NARODENIA/ (SL) (FI) -MAA/ (SV) 
FÖDELSEORT OCH -LAND 

4.7 (BG) (ES) SEXO/ (CZ) (DA) (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) 
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) (HU) 
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL) 
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KÖN 

4.7.1 (BG) (ES) MUJER/ (CZ) (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL) 
(EN) FEMALE/ (FR) FÉMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) (IT) FEMMINILE/ (LV) 

SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/ 
(RO) FEMEIESC/ (SK) (SL) (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA 
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4.7.2 (BG) (ES) (CZ) (DA) MAND/ (DE) MÄNNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL) 
(EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUŠKI/ (IT) MASCHILE/ (LV) 

(LT) (HU) FÉRFI/ (MT) (NL) MAN/ (PL) (PT) 
MASCULINO/ (RO) (SK) (SL) MOŠKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN 

4.7.3 (BG) (ES) INDETERMINADO/ (CZ) (DA) UBESTEMT/ (DE) 
UNBESTIMMT/ (ET) MÄÄRAMATA/ (EL) (EN) UNDETERMINED/ (FR) 
INDÉTERMINÉ/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) (IT) INDETERMINATO/ (LV) 
NENOTEIKTS/ (LT) (HU) MEGHATÁROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL) 
ONBEPAALD/ (PL) (PT) NÃO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK) 

(SL) / (FI) MÄÄRITTELEMÄTÖN/ (SV) EJ FASTSTÄLLT 

4.8 (BG) (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) (DA) NATIONALITET/ 
(DE) STAATSANGEHÖRIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) (EN)  
(FR) NATIONALITÉ/ (GA) NÁISIÚNTACHT/ (HR) ANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV) 

(LT) (HU) ÁLLAMPOLGÁRSÁGA/ (MT) (NL) 
NATIONALITEIT/ (PL)  (PT) NACIONALIDADE/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP 

4.9 (BG) (ES) NÚMERO DE IDENTIDAD/ (CZ)   (DA) 
IDENTIFIKATIONSNUMMER/ (DE) IDENTITÄTSNUMMER/ (ET) ISIKUKOOD/ (EL) 

(EN) (FR) NUMÉRO D'IDENTITÉ/ (GA) UIMHIR 
AITHEANTAIS/ (HR) IDENTIFIKACIJSKI BROJ/ (IT) NUMERO D'IDENTIFICAZIONE/ (LV) 

(LT) ASMENS KODAS/ (HU) (MT) 
NUMRU TAL-IDENTITÀ/ (NL) IDENTITEITSNUMMER/ (PL) (PT) 
NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO/ (RO) (SK) 

(SL) IDENTIFIKACIJSKA ŠTEVILKA/ (FI) HENKILÖTUNNUS/ (SV) IDENTITETSNUMMER 

4.10 (BG) (ES) 
(CZ) DRUH A 

 (DA) 
IDENTIFIKATIONSDOKUMENT/ (DE) ART UND NUMMER DES IDENTITÄTSDOKUMENTS DER 
PERSON/ (ET) ISIKUT TÕENDAVA DOKUMENDI LIIK JA NUMBER/ (EL) 

(EN) 
IDENTIFICATION DOCUMENT/ (FR) 
PERSONNE CONCERNÉE/ (GA) CINEÁL AGUS UIMHIR DHOICIMÉAD AITHEANTAIS AN DUINE/  
(HR) VRSTA I BROJ IDENTIFIKACIJSKE ISPRAVE OSOBE/ (IT) TIPO E NUMERO DEL 
DOCUMENTO DI IDENTITÀ DELLA PERSONA/ (LV) 
DOKUMENTA VEIDS UN NUMURS/ (LT) 
NUMERIS/ (HU) (MT) IT-TIP U N-
NUMRU TAD-DOKUMENT TA' IDENTITÀ TAL-PERSUNA/ (NL) 
IDENTITEITSDOCUMENT VAN DE BETROKKENE/ (PL) RODZAJ I NUMER DOKUMENTU 

(PT) TIPO E NÚMERO DO DOCUMENTO DE IDENTIFICAÇÃO/ (RO) 
(SK) O PREUKAZU 

(SL) `VRSTA IN ŠTEVILKA IDENTIFIKACIJSKEGA DOKUMENTA OSEBE/ 
(FI) (SV) 
IDENTITETSHANDLING 

4.10.1 (BG)  (ES) DOCUMENTO NACIONAL DE IDENTIDAD / NÚM./ 
(CZ)  (DA) NATIONALT IDENTITETSKORT/-
NUMMER/ (DE) NATIONALER PERSONALAUSWEIS/NR./ (ET) RIIKLIK ISIKUTUNNISTUS / NR/ 
(EL)   / ./ (EN)  (FR) CARTE 
NATIONALE D'IDENTITÉ/N°/ (GA) CÁRTA NÁISIÚNTA AITHEANTAIS/UIMH./ (HR) 
NACIONALNA OSOBNA ISKAZNICA / BR./ (IT) CARTA D'IDENTITÀ NAZIONALE/N./ (LV) 

 /NR./ (LT) 
NR./ (HU) (MT) KARTA TAL-
IDENTITÀ NAZZJONALI/NRU/ (NL) NATIONALE IDENTITEITSKAART/NR./ (PL) 

(PT) N.º DO DOCUMENTO DE IDENTIFICAÇÃO NACIONAL/ (RO) 
(SK) (SL) 

NACIONALNA OSEBNA IZKAZNICA/ŠT./ (FI) KANSALLINEN HENKILÖKORTTI/NRO/ (SV) 
NATIONELLT IDENTITETSKORT/NUMMER 
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4.10.2 (BG) (ES) PASAPORTE / NÚM./ (CZ)  (DA) PAS/NR./ (DE) REISEPASS/NR./ 
(ET) PASS/NR/ (EL) / ./ (EN) PASSPORT/NO./ (FR) PASSEPORT/N°/ (GA) 
PAS/UIMH./ (HR) PUTOVNICA / BR./ (IT) PASSAPORTO/N./ (LV) PASE/NR./ (LT) PASAS / NR./ 
(HU) ÚTLEVÉL / SZÁMA/ (MT) PASSAPORT/ NRU/ (NL) PASPOORT/NR./ (PL) PASZPORT / NR/ 
(PT) N.º DO PASSAPORTE/ (RO) (SK) (SL) POTNI LIST/ŠT./ 
(FI) PASSI/NRO/ (SV) PASS/NUMMER 

4.10.3 (BG) (ES)  
(CZ)  (DA) (DE) FÜHRERSCHEIN/NR./ (ET) 
JUHILUBA/NR/ (EL) (EN) DRIVING LICENCE/NO./ (FR) PERMIS DE 
CONDUIRE/N°/ (GA) CEADÚNAS TIOMÁNA/UIMH./ (HR) (IT) 
PATENTE DI GUIDA/N./ (LV) (LT) 
NR./ (HU) (MT) -SEWQAN/NRU/ (NL) 
RIJBEWIJS/NR./ (PL) (PT) N.º DA CARTA DE CONDUÇÃO/ (RO) PERMIS DE 
CONDUCERE/NR./ (SK) (SL) VOZNIŠKO DOVOLJENJE/ŠT./ (FI) 
AJOKORTTI/NRO/ (SV) KÖRKORT/NUMMER 

4.10.4 (BG) (ES) … / NÚM. …/ (CZ) JINÉ 
 / (DA) ANDRE (ANGIVES) …/ NR. …/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN) 

…/NR …/ (ET) MUU (TÄPSUSTAGE) … / NR …/ (EL)  ( ) …/ . …/ (EN) 
OTHER (TO BE SPECIFIED) …/No. …/ (FR) AUTRE (À PRÉCISER) …/N° …/ (GA) EILE (LE SONRÚ) 
… …/Uimh. …/ (HR) OSTALO (NAVESTI) … / br. …/ (IT) ALTRO (PRECISARE) …/N. …/ (LV) CITS 

…/NR. …/ (LT) (HU) 
… / Száma: …/ (MT)  …/ (NL) OVERIGE (SPECIFICEREN) …/NR. …/ 
(PL) (PT) N.º DE OUTRO DOCUMENTO (ESPECIFICAR) …/ 
(RO) ALTUL (A SE PRECIZA) … /Nr …/ (SK) / (SL) DRUGO (NAVESTI) 
…/št. …/ (FI) MUU ASIAKIRJA (TÄSMENNETTÄVÄ) … /Nro …/ (SV) ANNAN HANDLING 
(SPECIFICERAS) …/Nummer … 
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5. (BG) 

(ES) EL DOCUMENTO PÚBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO NO 
MENCIONA QUE CONSTE NINGÚN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO 
DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD/ 
(CZ)  

 (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM 

PÅGÆLDENDE PERSON I STRAFFEREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR PERSONEN ER 
STATSBORGER/ (DE) DIE ÖFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFÜGT IST, 
ENTHÄLT KEINEN HINWEIS AUF EINE VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM 
STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER STAATSANGEHÖRIGKEIT/ (ET) AVALIKUS 
DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, EI OLE MÄRGITUD ÜHTEGI 
SÜÜDIMÕISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA 
KANTUD ASJAOMASE ISIKU KODAKONDSUSJÄRGSE LIIKMESRIIGI KARISTURGEGISTRISSE/ 
(EL) 

     

 (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES 

 (FR) LE 
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRÉSENT FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE 
CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA PERSONNE CONCERNÉE DANS 
L'ÉTAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITÉ/ (GA) 

HT AR AON CHIONTÚ I LEITH 
AN DUINE LENA mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIÚIL I mBALLSTÁT NÁISIÚNTACHTA AN 
DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) 

EVIDENCIJI / (IT) IL DOCUMENTO PUBBLICO 
CUI IL PRESENTE MODULO È ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA 
ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO 
STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DI TALE PERSONA/ (LV) 

 (LT) VIEŠAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA ŠI FORMA, 
NE

 (HU) A 

 (MT) ID-DOKUMENT 
-FORMOLA MA JSEMMI L-EBDA KUNDANNA FIR-RIGWARD 

TAL- -REKORD KRIMINALI TAL- -
-PERSUNA/ (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT 

FORMULIER IS GEHECHT, VERMELDT GEEN VEROORDELING VOOR DE BETROKKENE IN HET 
STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT VAN NATIONALITEIT VAN DE BETROKKENE/ (PL) 

INFORMACJI O 

 (PT) O DOCUMENTO PÚBLICO A QUE O PRESENTE 
FORMULÁRIO ESTÁ APENSO NÃO REFERE QUALQUER CONDENAÇÃO DA PESSOA EM CAUSA 
NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADO-MEMBRO DA NACIONALIDADE DESSA PESSOA/ (RO) 

STATUL MEMBRU  (SK) VO VEREJNEJ 

 (SL) V JAVNI LISTINI, 
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 (FI) 
TÄMÄ LOMAKE LIITETÄÄN, EI OLE MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILÖÄ KOSKEVISTA 
TUOMIOISTA SEN JÄSENVALTION RIKOSREKISTERISSÄ, JONKA KANSALAINEN HENKILÖ ON/ 
(SV) I DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULÄR ÄR BIFOGAT NÄMNS 
INGEN UPPGIFT OM DOM MOT DEN BERÖRDA PERSONEN I KRIMINALREGISTRET I DEN 
MEDLEMSSTAT DÄR DENNA PERSON ÄR MEDBORGARE 

6. (BG) (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA) 
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL) 

(EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA) 
(HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA 

LAUKS/ (LT) PARAŠO LAUKELIS/ (HU) (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPAÇO 
DESTINADO À ASSINATURA/ (RO) (SK) (SL) POLJE ZA 
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTÄ/ (SV) RUTA FÖR UNDERTECKNANDE 

6.1 (BG) 
(ES) 

FU (CZ) 
(DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PÅ DEN 

EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND 
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KÄESOLEVA 
VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) 

(EN) 
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET 
PRÉNOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE 
(SLOINNTE) AGUS CÉADAINM (CÉADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM 
SEO/ (HR) (IT) 
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 

- -I)/ (LT) 
- -AI)/ (HU) A 

NEVE(I)/ (MT) 
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL- -FORMOLA/ (NL) 
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT 
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I 
FORMULARZ/ (PT) 
PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-Á) A MENO(-
TENTO FORMULÁR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA 
OBRAZEC/ (FI) TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA 
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FÖRNAMN PÅ DEN TJÄNSTEMAN SOM HAR 
UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 

6.2 (BG) (ES) 
(CZ) 

(DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE 
FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) 
KÄESOLEVA VORMI VÄLJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) 

(EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) 
POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DÉLIVRÉ LE PRÉSENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A 
D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) (IT) 
POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) 
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI ŠO VEIDLAPU, AMATS/ (LT) 

(HU) 
(MT) KARIGA TAL- -FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE 
DIT FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) 
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONÁRIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULÁRIO/ (RO) 

(SK) 
(SL) (FI) 

TÄMÄN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FÖR DEN 
TJÄNSTEMAN SOM HAR UTFÄRDAT DETTA FORMULÄR 
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6.3 (BG) (ES) (CZ) 
(DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/ÅÅÅÅ)/ (DE) 

AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VÄLJAANDMISE KUUPÄEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) 
(EN) (FR) DATE 

(JJ/MM/AAAA) DE DÉLIVRANCE/ (GA) DÁTA (LL/MM/BBBB) EISIÚNA/ (HR) DATUM 
(DD/MM/GGGG) IZDAVANJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOŠANAS 
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) IŠDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) 
DÁTUMA (ÉÉÉÉ/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL- (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN 
AFGIFTE/ (PL) (PT) DATA DE EMISSÃO (DD/MM/AAAA)/ (RO) 
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) ANIA/ (SL) DATUM 
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPÄIVÄ (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/ÅÅÅÅ) FÖR 
UTFÄRDANDE 

6.4 (BG) (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET) 
ALLKIRI/ (EL) (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) S (HR) POTPIS/ (IT) 
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARAŠAS/ (HU) (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/ 
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI) 
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING 

6.5 (BG) (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) (DA) SEGL 
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VÕI TEMPEL/ (EL) 
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) (HR) 
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) EDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU) 

(MT) (NL) ZEGEL OF STEMPEL/ 
(PL) (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) (SK) 

(SL) (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV) 
SIGILL ELLER STÄMPEL 
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